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C’est un salon professionnel 
stratégique des arts en Navarre.
La seconde édition aura lieu à 
Pampelune (Navarre) les 21, 22 
et 23 novembre 2018.
Il s’agit d’un salon 
pluridisciplinaire où seront 
représentées les disciplines 
suivantes :

CINE Y TELEVISIÓN

ARTES ESCÉNICAS

EDICIÓN DE DISCO, 
LIBRO Y OTROS 
SOPORTES

MÚSICAS

ARTES PLÁSTICAS  
Y VISUALES

OTRAS INDUSTRIAS 
CULTURALES Y 
CREATIVAS

ZINEMA ETA TELEBISTA

ARTE ESZENIKOAK

DISKO, LIBURU ETA BESTE 
EUSKARRIEN 
ARGITALPENA

MUSIKAK

ARTE PLASTIKO ETA 
IKUSIZKOAK

KULTURAREN ETA 
SORMENAREN BESTE 
INDUSTRIAK

CINÉMA ET TÉLÉVISION

ARTS SCÉNIQUES

EDITION DU DISQUE, 
LIVRE ET AUTRES 
SUPPORTS

MUSIQUES

ARTS PLASTIQUES ET 
VISUELS

AUTRES INDUSTRIES 
CULTURELLES ET 
CRÉATIVES

BurdeosBilbao

Barcelona Madrid

NAVARRA

948 MERKATUA, un mercado 
de las artes de Navarra 
referente para el sector cultural 
en el suroeste de Europa.

948 MERKATUA, Nafarroako 
arteen merkatua da, Europako 
hego-medebaldeko kultura-
sektorearentzako erreferente 
izan asmo duena.

948 MERKATUA, Salon 
des arts de Navarre, lieu 
incontournable pour le secteur 
culturel du sud de l’Europe.

948 MERKATUA
Es un mercado estratégico 
profesional de las artes en 
Navarra.
La segunda edición tendrá 
lugar en Pamplona (Navarra) 
los días 21, 22 y 23 de 
noviembre de 2018.
Es una feria de ferias 
centrada en las disciplinas de:

Arteen merkatu estrategiko 
eta profesionala da.
Bigarren edizioa Iruñean 
(Nafarroa) izango da 
2018ko azaroaren 21ean, 
22an eta 23an.
Ferien feria bat da, ondoko 
diziplina hauetan ardaztuta 
dagoena:
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CADA MAÑANA TODOS LOS PROFESIONALES TIENEN SU PUNTO DE ENCUENTRO 
EN BALUARTE, PALACIO DE CONGRESOS Y AUDITORIO DE NAVARRA

GOIZERO PROFESIONAL GUZTIEN BILGUNEA DA BALUARTE, BATZAR JAUREGIA 
ETA NAFARROAKO AUDITORIOA

CHAQUE MATIN, TOUS LES PROFESSIONNELS SE DONNENT RENDEZ-VOUS AU  
BALUARTE, PALAIS DES CONGRÈS ET AUDITORIUM DE NAVARRE

PLAZA DEL BALUARTE S/N • 31002 PAMPLONA/IRUÑA

948
MERKATUA PRO
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8.30 APERTURA | ACREDITACIÓN IREKIERA | AKREDITAZIOA OUVERTURE | ACCRÉDITATION                               [PLANTA BAJA]

9.30 HORIZONTES FUTUROS DE LOS SECTORES CULTURALES Y 
CREATIVOS

KULTURA ETA SORKUNTZA SEKTOREEN ETORKIZUNEKO  
AUKERAK

LES HORIZONS FUTURS DES SECTEURS CULTURELS 
ET CRÉATIFS                                                                 [PLANTA -1]

CONFERENCIAS | HITZALDIAK | CONFÉRENCES [PLANTA -1]

SALA 1 SALA 2 SALA 3

11.00 ] PYRENART, PROYECTO EUROPEO PARA LA INTERNACIONALIZACIÓN DE LOS 
ARTISTAS DE LA ZONA TRANSFRONTERIZA. Javier Pérez [ENT, Pamplona] y 
Riad Boukari [Occitanie en scène]

] EL ROL DE LAS POLÍTICAS PÚBLICAS EN EL DESARROLLO EMPRESARIAL 
DEL SECTOR CULTURAL Y CREATIVO EN EUROPA. Barbara Stacher [D.G. de 
Educación y Cultura de la CE]

11.30 ] PROGRAMAR DESDE LA PERIFERIA: HACIENDO DE LA NECESIDAD VIRTUD.  
Vicent Fibla [Eufònic, Amposta Barcelona]

] ENTRE TRADICIÓN Y MODERNIDAD. Jean Louis Iratzoki y Ander Lizaso 
[Iratzoki Lizaso Design]

12.00 ] KAMAL. MAPEO DE AGENTES ARTÍSTICOS DE NAVARRA.  
Paula Carralero, Federico Foderaro y Max Stein [Kamal]

] EL PINZÓN DE DARWIN Y DANTZAZ: EL SECTOR DE LA DANZA Y CÓMO 
EVOLUCIONAR ANTE LOS CAMBIOS. Fernando Sáenz de Ugarte [Dantzaz]

] RESIDENCIAS DE TRADUCCIÓN Y DISPOSITIVOS EAC FACILITADORES DE 
LENGUAS. Emmanuelle Schmitt [ALCA]

12.30 ] IRUDIKA. UNA VENTANA AL MUNDO DE LA ILUSTRACIÓN PROFESIONAL EN 
EUSKADI Y SUS SECTORES PARALELOS. Elisabeth Perez [Euskal Irudigileak]

] PROGRAMA ¡MUSEA! Y VIAJA. PASAPORTE A LOS MUSEOS DE NAVARRA 
Susana Irigaray [Museos de Navarra, Pamplona]
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CONFERENCIAS | HITZALDIAK | CONFÉRENCES [PLANTA -1]

10.00 ] CÓMO LANZAR UNA CAMPAÑA DE CROWDFUNDING Y NO MORIR EN EL 
INTENTO.  Javier Vidorreta [Vidorreta Design]

] AQUITAINE.EUS: MUGAZ GAINDIKO ELKARLAN KULTURALA EUROESKUALDEAN/ 
COLABORACIÓN CULTURAL TRANFRONTERIZA EN LA EUROREGIÓN. Pantxoa 
Etchegoin [Euskal Kultur Erakundea/Institut Culturel Basque] e Imanol 
Otaegi [Etxepare Euskal Institutua / Instituto Vasco Etxepare]

] NOVEDADES DEL FUTURO PROGRAMA EUROPA CREATIVA 2021-2027. 
Barbara Stacher [D.G. de Educación y Cultura de la CE]

10.30 ] L’ATABAL, ESPACIO PARA LA MÚSICA Y LOS INTERCAMBIOS 
TRANSFRONTERIZOS. François Maton [L’Atabal]

] SOLUCIONES CREATIVAS PARA AYER.  
Bárbara Ros [The Magpie’s nest]

] PROYECTO ITINERACIÓN.  
Daniel Castillejo y Enrique Martínez [Artium, Vitoria]

11.00 ] MÉCA - LA INNOVACIÓN ARQUITECTÓNICA AL SERVICIO DE LA HIBRIDACIÓN 
CULTURAL. Frédéric Vilcocq [MÉCA, Burdeos[

] MUSIKA BULEGOA, APOYANDO INICIATIVAS A FAVOR DE LA IGUALDAD EN EL 
SECTOR MUSICAL. Myriam Miranda y Amaia Ispizua [Musika Bulegoa]

11.30 ] DEL SLOW DESIGN A LA FABRICACIÓN DIGITAL.  
Lucas Abajo [Muka Design Lab]

] KANAKI FILMS: CÓMO ARMAR UN PROYECTO INTERNACIONAL DESDE UN 
PUEBLO DE NAVARRA. Amaia Remírez [Kanaki Films]

12.00 ] FESTIVAL DE CREACIÓN: MADRID DESIGN FESTIVAL.  
Álvaro Matías [La Fábrica, Madrid]

] TERRASSA NOVES TENDENCIES: BAILAS O HIBRIDAS? Pep Pla [Festival TNT, 
Terrassa Noves Tendències]

] CREATIVIDAD, INNOVACIÓN Y EMPRENDEDURÍA. PASAR DE LA IDEA A LA 
ACCIÓN. Marisa Iturbide [Itineris Coma]

12.30 ] VENDER AUDIOVISUAL.  
Beatriz Setuain [Imagina International Sales Mediapro]

] AZALA, AZALERA, AZALEA. RELACIONES SIMBIÓTICAS EN EL PRADO CULTURAL. 
Idoia Zabaleta [Azala]

] DE ABAJO ARRIBA: UNA ADMINISTRACIÓN ATENTA. Benito Burgos [MECD]
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CONFERENCIAS | HITZALDIAK | CONFÉRENCES [PLANTA -1]

10.00 ] THE SPUR, UN PROYECTO EXITOSO DE LA EURORREGIÓN PIRINEOS 
MEDITERRÁNEO. Xavier Bernard-Sans [Eurorregión Pirineos Mediterráneo, 
Barcelona]

] ALLTHEATER.ES: LA ESCENA DIGITAL. Eva Lapuente [Alltheater.es] ] PROYECTO GLOBAL DE ETOPÍA. Gerardo Lahuerta [Etopía, Zaragoza]

10.30 ] VISUALIZACIÓN Y MAPEO DE DATOS DE LOS SECTORES CULTURALES Y 
CREATIVOS. EXPERIENCIAS DESDE VALENCIA.  
Pau Raussell [Universitat de València]

] EXPERIENCIAS DESDE LA AUTOGESTIÓN MUSICAL.  
Ainara LeGardon [Irún]

11.00 ] ESTUDIO DE GÉNERO EN LAS PROGRAMACIONES DE LAS FERIAS DE COFAE 
Y EQUIPOS ORGANIZATIVOS. Manuel J. González [COFAE]

] DOSIERES Y DOCUMENTOS DE ARTISTAS NOUVELLE-AQUITAINE.  
Élodie Goux [Documents d’artistes Nouvelle-Aquitaine]

] WE ARE DESIGN. Mónica Yoldi [Escuela Superior de Diseño de La Rioja, 
Logroño]

11.30 ] ARTE E INDUSTRIA: BODEGA Y FUNDACIÓN OTAZU. 
 Guillermo Penso [Bodegas Otazu]

] LIVEDATA.EU, UN SERVICIO EN STREAMING SOBRE DATOS CULTURALES.  
Jean Luc Mirebeau [Bob le Web] y Margaux Velez [Le Laba]

] EL NUEVO ARCHIVO DE LA MÚSICA Y LAS ARTES ESCÉNICAS DE NAVARRA. 
Joaquim Llansó [Servicio de Archivos y Patrimonio Documental de 
Navarra]

12.00 ] LA CREATIVIDAD COMO HERRAMIENTA PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS. 
Xabier González [Asociación Navarra Empresas de Comunicación, 
Pamplona]

] POLÍTICAS PÚBLICAS PARA LA MODERNIZACIÓN DE LAS INDUSTRIAS 
CULTURALES: LA VISIÓN DEL ESTADO. Borja Álvarez [Ministerio de Cultura]

12.30 ] RETOS DEL ECOSISTEMA VASCO DEL DISEÑO.  
Benicio Aguerrea [EIDE, Bilbao]

] PROTECCIÓN DE DATOS EN TICS.  
Jorge Campanillas [Iurismatica, Donosti]

] EL PODER DE LA COLABORACIÓN. LA TIERRA COLABORA.  
Luis Arrieta [La Tierra Colabora]

11.00 DEBATE: A VUELTAS CON LA PROPIEDAD INTELECTUAL. EZTABAIDA: JABETZA INTELEKTUALAREKIN BUELTAKA. DÉBAT : AUTOUR DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE.

13.00 CLAUSURA: ACTUACIÓN DE LA PAMPLONA JAZZ BIG BAND.  
[Acceso reservado para profesionales acreditados en 948 Merkatua]

ITXIERA: IRUÑA JAZZ BIG BAND TALDEAREN EMANALDIA [Sarrera 
erreserbatuta egongo da 948 Merkatuan parte hartu duten profesional akreditatuentzat]

CLÔTURE : SPECTACLE AVEC LE PAMPLONA JAZZ BIG BAND. 
[Accès réservé aux professionnels accrédités au 948 Merkatua]

MAÑANAS
GOIZEZ
MATIN

BALUARTE

PALACIO DE CONGRESOS Y 
AUDITORIO DE NAVARRA

BATZAR JAUREGIA ETA 
NAFARROAKO AUDITORIOA

PALAIS DES CONGRÈS ET 
AUDITORIUM DE NAVARRE

PLAZA DEL BALUARTE S/N
31002 PAMPLONA/IRUÑA

PROGRAMACIÓN | PROGRAMAZIOA | PROGRAMMATION 

 *TALLERES | LANTEGIAK | ATELIERS [PLANTA -1]

AZA. 21 NOV. AZA. 22 NOV.

10.00 USOS Y POSIBILIDADES CONCRETAS DE LA EVALUACIÓN DE 
PROGRAMAS Y PROYECTOS. 

Juan Andrés Ligero. Sociólogo y profesor de la Universidad 
Carlos III y Universidad Complutense.

Y LA IDEA SE HIZO MONIGOTE. EXPRIMIR LA CREATIVIDAD HASTA 
LOGRAR (AL MENOS) UNA OCURRENCIA DIARIA.

César Oroz. Ilustrador de Diario de Navarra y colaborador de 
diversos medios.

12.00 CONTAR LO QUE CUENTA. CAJA DE HERRAMIENTAS PARA 
COMUNICAR EFICAZMENTE PROYECTOS CULTURALES. 

Pilar Gonzalo. Gestora cultural especializada en arte 
contemporáneo, comunicación y gestión de organizaciones 
culturales sin ánimo de lucro.

AFRONTAR CON ÉXITO UNA ESTRATEGIA INTEGRAL DE  
INTERNACIONALIZACIÓN. 

Marcos G. Alonso. Consultor internacional de Music Business & 
Creative Industries.

* Imprescindible la inscripción previa en 948merkatua.com / Nahitaezkoa da aurrez izena ematea: 948merkatua.com / Il est nécessaire de s’inscrire à l’avance à 948merkatua.com

PRESENTACIÓN DE PROYECTOS ARTÍSTICOS
PROIEKTU ARTISTIKOEN AURKEZPENA
PRÉSENTATION DE PROJETS ARTISTIQUES

AZA. 21 NOV. 11.00 a 13.45 

AZA. 22 NOV. 10.00 a 13.45  

AZA. 23 NOV. 10.00 a 13.00  

[PLANTA BAJA]

OTROS:
ÁREA DE STANDS, ÁREAS DE TRABAJO, 
NETWORKING, PUNTO DE ATENCIÓN AL 
ARTISTA Y APOYO A LA TRADUCCIÓN.

[PLANTA BAJA]

AZA. 21 NOV. /10.30 h

INAURACIÓN INSTITUCIONAL  
[Zona networking]
INAUGURAZIO INSTITUZIONALA  
[Net-working eremuan]
INAUGURATION INSTITUTIONNELLE  
[Espace de networking]

AZA. 21 NOV. /9.30 h

DEBATE [Sala de Cámara]
EZTABAIDA [Kamera Gela]
DÉBAT [Petit Auditorium]
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] ENTRE TRADICIÓN Y MODERNIDAD. Jean Louis Iratzoki y Ander Lizaso 
[Iratzoki Lizaso Design]

12.00 ] KAMAL. MAPEO DE AGENTES ARTÍSTICOS DE NAVARRA.  
Paula Carralero, Federico Foderaro y Max Stein [Kamal]

] EL PINZÓN DE DARWIN Y DANTZAZ: EL SECTOR DE LA DANZA Y CÓMO 
EVOLUCIONAR ANTE LOS CAMBIOS. Fernando Sáenz de Ugarte [Dantzaz]

] RESIDENCIAS DE TRADUCCIÓN Y DISPOSITIVOS EAC FACILITADORES DE 
LENGUAS. Emmanuelle Schmitt [ALCA]

12.30 ] IRUDIKA. UNA VENTANA AL MUNDO DE LA ILUSTRACIÓN PROFESIONAL EN 
EUSKADI Y SUS SECTORES PARALELOS. Elisabeth Perez [Euskal Irudigileak]

] PROGRAMA ¡MUSEA! Y VIAJA. PASAPORTE A LOS MUSEOS DE NAVARRA 
Susana Irigaray [Museos de Navarra, Pamplona]

A
ZA

. 2
2

 N
O

V.

CONFERENCIAS | HITZALDIAK | CONFÉRENCES [PLANTA -1]

10.00 ] CÓMO LANZAR UNA CAMPAÑA DE CROWDFUNDING Y NO MORIR EN EL 
INTENTO.  Javier Vidorreta [Vidorreta Design]

] AQUITAINE.EUS: MUGAZ GAINDIKO ELKARLAN KULTURALA EUROESKUALDEAN/ 
COLABORACIÓN CULTURAL TRANFRONTERIZA EN LA EUROREGIÓN. Pantxoa 
Etchegoin [Euskal Kultur Erakundea/Institut Culturel Basque] e Imanol 
Otaegi [Etxepare Euskal Institutua / Instituto Vasco Etxepare]

] NOVEDADES DEL FUTURO PROGRAMA EUROPA CREATIVA 2021-2027. 
Barbara Stacher [D.G. de Educación y Cultura de la CE]

10.30 ] L’ATABAL, ESPACIO PARA LA MÚSICA Y LOS INTERCAMBIOS 
TRANSFRONTERIZOS. François Maton [L’Atabal]

] SOLUCIONES CREATIVAS PARA AYER.  
Bárbara Ros [The Magpie’s nest]

] PROYECTO ITINERACIÓN.  
Daniel Castillejo y Enrique Martínez [Artium, Vitoria]

11.00 ] MÉCA - LA INNOVACIÓN ARQUITECTÓNICA AL SERVICIO DE LA HIBRIDACIÓN 
CULTURAL. Frédéric Vilcocq [MÉCA, Burdeos[

] MUSIKA BULEGOA, APOYANDO INICIATIVAS A FAVOR DE LA IGUALDAD EN EL 
SECTOR MUSICAL. Myriam Miranda y Amaia Ispizua [Musika Bulegoa]

11.30 ] DEL SLOW DESIGN A LA FABRICACIÓN DIGITAL.  
Lucas Abajo [Muka Design Lab]

] KANAKI FILMS: CÓMO ARMAR UN PROYECTO INTERNACIONAL DESDE UN 
PUEBLO DE NAVARRA. Amaia Remírez [Kanaki Films]

12.00 ] FESTIVAL DE CREACIÓN: MADRID DESIGN FESTIVAL.  
Álvaro Matías [La Fábrica, Madrid]

] TERRASSA NOVES TENDENCIES: BAILAS O HIBRIDAS? Pep Pla [Festival TNT, 
Terrassa Noves Tendències]

] CREATIVIDAD, INNOVACIÓN Y EMPRENDEDURÍA. PASAR DE LA IDEA A LA 
ACCIÓN. Marisa Iturbide [Itineris Coma]

12.30 ] VENDER AUDIOVISUAL.  
Beatriz Setuain [Imagina International Sales Mediapro]

] AZALA, AZALERA, AZALEA. RELACIONES SIMBIÓTICAS EN EL PRADO CULTURAL. 
Idoia Zabaleta [Azala]

] DE ABAJO ARRIBA: UNA ADMINISTRACIÓN ATENTA. Benito Burgos [MECD]

A
ZA

. 2
3

 N
O

V.

CONFERENCIAS | HITZALDIAK | CONFÉRENCES [PLANTA -1]

10.00 ] THE SPUR, UN PROYECTO EXITOSO DE LA EURORREGIÓN PIRINEOS 
MEDITERRÁNEO. Xavier Bernard-Sans [Eurorregión Pirineos Mediterráneo, 
Barcelona]

] ALLTHEATER.ES: LA ESCENA DIGITAL. Eva Lapuente [Alltheater.es] ] PROYECTO GLOBAL DE ETOPÍA. Gerardo Lahuerta [Etopía, Zaragoza]

10.30 ] VISUALIZACIÓN Y MAPEO DE DATOS DE LOS SECTORES CULTURALES Y 
CREATIVOS. EXPERIENCIAS DESDE VALENCIA.  
Pau Raussell [Universitat de València]

] EXPERIENCIAS DESDE LA AUTOGESTIÓN MUSICAL.  
Ainara LeGardon [Irún]

11.00 ] ESTUDIO DE GÉNERO EN LAS PROGRAMACIONES DE LAS FERIAS DE COFAE 
Y EQUIPOS ORGANIZATIVOS. Manuel J. González [COFAE]

] DOSIERES Y DOCUMENTOS DE ARTISTAS NOUVELLE-AQUITAINE.  
Élodie Goux [Documents d’artistes Nouvelle-Aquitaine]

] WE ARE DESIGN. Mónica Yoldi [Escuela Superior de Diseño de La Rioja, 
Logroño]

11.30 ] ARTE E INDUSTRIA: BODEGA Y FUNDACIÓN OTAZU. 
 Guillermo Penso [Bodegas Otazu]

] LIVEDATA.EU, UN SERVICIO EN STREAMING SOBRE DATOS CULTURALES.  
Jean Luc Mirebeau [Bob le Web] y Margaux Velez [Le Laba]

] EL NUEVO ARCHIVO DE LA MÚSICA Y LAS ARTES ESCÉNICAS DE NAVARRA. 
Joaquim Llansó [Servicio de Archivos y Patrimonio Documental de 
Navarra]

12.00 ] LA CREATIVIDAD COMO HERRAMIENTA PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS. 
Xabier González [Asociación Navarra Empresas de Comunicación, 
Pamplona]

] POLÍTICAS PÚBLICAS PARA LA MODERNIZACIÓN DE LAS INDUSTRIAS 
CULTURALES: LA VISIÓN DEL ESTADO. Borja Álvarez [Ministerio de Cultura]

12.30 ] RETOS DEL ECOSISTEMA VASCO DEL DISEÑO.  
Benicio Aguerrea [EIDE, Bilbao]

] PROTECCIÓN DE DATOS EN TICS.  
Jorge Campanillas [Iurismatica, Donosti]

] EL PODER DE LA COLABORACIÓN. LA TIERRA COLABORA.  
Luis Arrieta [La Tierra Colabora]

11.00 DEBATE: A VUELTAS CON LA PROPIEDAD INTELECTUAL. EZTABAIDA: JABETZA INTELEKTUALAREKIN BUELTAKA. DÉBAT : AUTOUR DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE.

13.00 CLAUSURA: ACTUACIÓN DE LA PAMPLONA JAZZ BIG BAND.  
[Acceso reservado para profesionales acreditados en 948 Merkatua]

ITXIERA: IRUÑA JAZZ BIG BAND TALDEAREN EMANALDIA [Sarrera 
erreserbatuta egongo da 948 Merkatuan parte hartu duten profesional akreditatuentzat]

CLÔTURE : SPECTACLE AVEC LE PAMPLONA JAZZ BIG BAND. 
[Accès réservé aux professionnels accrédités au 948 Merkatua]

PROGRAMACIÓN | PROGRAMAZIOA | PROGRAMMATION 

1 Diseño y creatividad. Una disciplina con 
empuje.

Diseinua eta sormena. Diziplina bultzadatsua Design et créativité. Une discipline en plein 
essor.

2 Eurorregión, entorno de trabajo. Visibilización 
de proyectos e iniciativas del seno de 
la Eurorregión. Técnicas y dinámicas de 
profesionalización.

Euroerregioa, lan-ingurunea. Euroerregioaren 
barruko proiektu eta ekimenak ikusaraztea.

Eurorégion, un espace de travail. Présentation 
de projets et initiatives au sein de l’Eurorégion.

3 Profesionalización. Realidades culturales y 
empresariales.

Profesionalizazioa. Profesionalizazio-teknikak eta 
-dinamika

Professionnalisation. Techniques et dyna-
miques de professionnalisation.

4 Industrias Culturales y Creativas. ICCs. Industria kultural eta sormenezkoak. Errealitate 
kultural eta enpresarialak.

Industries Culturelles et Créatives. Réalités 
culturelles et entrepreneuriales

5 Navarra inspira. Cómo Navarra establece su 
relación cultural y estética con sus vecinos y la 
potencialidad de mercados compartidos.

Nafarroa, inspirazio-iturri. Nola ezartzen duen 
Nafarroak bere lotura kultural eta estetikoa al-
dameneko lurraldeekin, eta merkatu partekatuek 
eskaintzen dituzten aukerak.

La Navarre inspire. Comment la Navarre éta-
blit avec ses voisins des relations culturelles 
et esthétiques et quel est le potentiel des 
marchés partagés.

948 MERKATUA PRO

TEMÁTICA / ITINERARIOS DE LAS CONFERENCIAS
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948 MERKATUA PRO : 
REGARDS PARTAGÉS
948 Merkatua Pro est une plateforme de rencontre des profession-
nels des industries créatives et culturelles. C’est un marché, un lieu 
d’échanges, de collaboration, de développement commercial de 
projets créatifs et artistiques et de promotion de la formation.

948 Merkatua Pro propose des activités aux professionnels accrédi-
tés, sous une perspective éminemment multidisciplinaire : arts plas-
tiques et visuels, arts scéniques, édition, musique, cinéma et télévi-
sion, design et autres industries culturelles et créatives. L’objectif de 
ces activités est d’encourager les synergies, et d’aider à consolider 
les aspects professionnels et économiques des participants.

948 Merkatua Pro est en outre un espace de travail trilingue (espag-
nol, basque et français) où nous proposons divers services pour faci-
liter la communication.

948 MERKATUA PRO:  
COMPARTIENDO MIRADAS
948 Merkatua Pro es una plataforma de encuentro para los profesionales de las industrias creativas y culturales. Es un merca-
do, un lugar para el intercambio, la colaboración, el desarrollo comercial de proyectos creativos y artísticos y el impulso de la 
formación.

En definitiva, 948 Merkatua Pro acoge actividades dirigidas a los profesionales acreditados con marcado carácter multidiscipli-
nar: artes plásticas y visuales, artes escénicas, edición, músicas, cine y televisión, diseño y otras industrias culturales y creativas. 
El objetivo no es otro que provocar sinergias, avances y consolidaciones profesionales y económicas.

948 Merkatua Pro es además un espacio de trabajo trilingüe (castellano, euskera y francés) donde hemos habilitado herramientas 
para facilitar la comunicación entre ellas.

, CONFERENCIAS
Siguiendo cinco itinerarios temáticos, las conferencias permi-
ten durante media hora la exposición y el conocimiento de un 
número considerable de proyectos y experiencias culturales 
de la mano de grandes profesionales del ámbito de la cultura.

, DEBATES
Encuentros en los que, a través del debate y el contraste de 
ideas, se profundiza en temas de relevancia para el sector cul-
tural y creativo.

, TALLERES
Más extensos que las conferencias, pero totalmente compati-
bles con el resto de actividades, 948 Merkatua Pro acoge cua-
tro talleres impartidos por expertos y enfocados al aprendi-
zaje y a la participación en temas de relevancia o actualidad.

, ÁREAS DE TRABAJO, SPEED-DATING Y NETWORKING
Espacios habilitados para facilitar y acomodar el encuentro y 
el trabajo interprofesional.

, APP PROFESIONAL 948 MERKATUA
Con esta aplicación se podrán concertar citas, conocer el per-
fil profesional de los acreditados, elaborar recorridos profe-
sionales y obtener toda la información precisa para sacar el 
máximo partido a 948 Merkatua.

, STANDS
Espacio para stands informativos de instituciones públicas, 
empresas y organizaciones culturales.

, PRESENTACIÓN DE PROYECTOS ARTÍSTICOS
Espacio especialmente dedicado a la presentación de proyec-
tos de artistas en diferentes fases del proceso de producción.

, REUNIONES INSTITUCIONALES Y PROFESIONALES
Paralelamente al resto de actividades, tendrán lugar diversas 
reuniones institucionales o de organizaciones sectoriales.
, CLAUSURA. 
Cierre institucional.

948 MERKATUA PRO 2018

NOTA: Paralelamente a la celebración de 948 Merkatua, en la Sala Muralla de Baluarte se podrá visitar la exposición Únicas 
de Cristina Núñez con horario de 11:00 a 14:00 y de 17:00 a 20:15. Posibilidad de visitas guiadas para profesionales acreditados.  
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948 MERKATUA PRO:  
BEGIRADAK PARTEKATUZ
948 Merkatua Pro sormen eta kultura industrietako profesionalak elkartzeko plata-
forma bat da. Merkatu bat da, trukerako eta lankidetzarako esparru bat, sormenezko 
proiektuen zein proiektu artistikoen garapen komertzialerako leku bat, baita prestakuntza-
ren sustapenerako eremu bat ere.  

Azken batean, 948 Merkatua Prok bere baitan hartzen ditu profesional egiaztatuentzako jarduerak, diziplina anitzekoak: arte 
plastikoak eta bisualak, arte eszenikoak, edizioa, musikak, zinema eta telebista, diseinua eta kultura nahiz sormeneko beste indus-
tria batzuk. Helburua zera da, sinergia, aurrerapen eta finkatze profesionalak eta ekonomikoak eragitea.

948 Merkatua Pro lanerako espazio hirueleduna (gaztelania, euskara eta frantsesa) ere bada; bertan, komunikazioa errazteko 
tresnak prestatu ditugu.

, CONFÉRENCES
En suivant cinq itinéraires thématiques, des professionnels ré-
putés du domaine culturel présenteront une multitude d’expé-
riences et de projets culturels lors de conférences d’une durée 
de 30 minutes.

, DÉBATS
Les thèmes principaux du secteur culturel et créatif seront revus 
et approfondis grâce aux  débats et au brassage d’idées.

, ATELIERS
948 Merkatua Pro organise aussi quatre ateliers animés par des 
d’experts et axés plutôt sur l’apprentissage et l’implication des 
participants autour de thèmes clé ou d’actualité. D’une durée 
plus importante que les conférences, ces ateliers sont entière-
ment compatibles avec le reste des activités.

, ZONES DE TRAVAIL, SPEED-DATING ET NETWORKING
Des espaces sont aménagés afin de faciliter les rencontres et le 
travail interprofessionnel entres participants.
, APPLI PROFESSIONNELLE 948 MERKATUA
Une application sera mise à la disposition des participants pour 

, HITZALDIAK
Bost ibilbide tematikoren inguruan antolatuta, kulturaren 
arloko profesional handiek proiektu eta esperientzia kultu-
ral ugari azaldu eta emango dituzte ezagutzera hitzaldietan, 
ordu erdiko saioetan.

, EZTABAIDAK
Topaketa hauetan kultur eta sormen sektorearentzat garrant-
zia duten gaietan sakonduko dugu, debatearen eta kontras-
tearen bitartez..

, LANTEGIAK
Hitzaldiak baino luzeagoak dira, baina gainerako jarduerekin 
erabat bateragarriak. 948 Merkatua Prok lau lantegi izango 
ditu, adituek eskainiak eta garrantzia edo gaurkotasuna duten 
gaiei lotutako ikaskuntzara eta partaidetzara bideratuak.

, LANERAKO, SPEED-DATING-ERAKO ETA NETWORKING- 
ERAKO EREMUAK
Profesionalen arteko topaketa eta lana errazteko eta hartzeko 
espazioak.

, 948 MERKATUA APP PROFESIONALA
Aplikazio honen bidez, aukera izango da hitzorduak adoste-
ko, akreditatuen profil profesionala ezagutzeko, ibilbide pro-
fesionalak prestatzeko eta 948 Merkatuari ahalik eta etekin 
handiena ateratzeko beharrezko informazio guztia eskurat-
zeko.

, STANDAK
Erakunde publikoen, enpresen eta elkarte kulturalen informa-
zio standak jartzeko espazioa.

, ARTE PROIEKTUEN AURKEZPENA
Ekoizpen prozesuaren fase desberdinetan dauden proiektuak 
aurkezteko espazioa.

, ERAKUNDEEN ETA PROFESIONALEN BILERAK
Gainerako jarduerekin batera, hainbat bilera egingo dituzte 
erakundeek edo sektoreko elkarteek.

, ITXIERA. 
Itxiera instituzionala.

948 MERKATUA PRO 2018

948 MERKATUA PRO 2018

OHARRA: 948 Merkatua egiten den aldi berean, Baluarteko Harresiaren Aretoan ikusgai egongo da Cristina Núñezen Únicas 
(Bakarrak) erakusketa, 11:00etatik 14:00etara eta 17:00etatik 20:15era. Profesional akreditatuek bisita gidatuak egiteko aukera 
izango dute. .  

NOTA : En parallèle à l’organisation de 948 Merkatua, la salle Muralla du Baluarte accueillera l’exposition Únicas (Uniques) de 
Cristina Núñez. Horaire : de 11h à 14h et de 17h à 20h15. Possibilité de visites guidées pour les professionnels accrédités. 

permettre d’organiser des rendez-vous, connaître le profil 
professionnel des personnes accréditées, élaborer des itiné-
raires professionnels selon des centres d’intérêts, et obtenir 
tous les renseignements nécessaires afin de tirer le meilleur 
parti de 948 Merkatua.

, STANDS
il y aura un espace de stands pour avoir les informations 
nécessaires concernant des institutions publiques, des entre-
prises et des organisations culturelles présentes sur le Salon.

, PRÉSENTATION DE PROJETS ARTISTIQUES
Un espace sera dédié à la présentation de projets d’artistes 
se trouvant à différents stades de leur démarche de produc-
tion.

, RENCONTRES INSTITUTIONNELLES ET 
PROFESSIONNELLES
Différentes rencontres institutionnelles ou d’organisations 
sectorielles auront lieu parallèlement au reste des activités.

, CLÔTURE. 
Clôture institutionnelle.
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948 MERKATUA PRO

¿Quieres conocer mejor alguno de los pro-
yectos que se presentan en este espacio? 
¿quieres conocer a sus responsables? Pues 
nada mejor que marcar tus propias opcio-
nes de entre las propuestas seleccionadas. 
Para facilitarte la elección, hemos ordena-
do las propuestas en torno a cinco itinera-
rios.

Vous voulez en savoir plus sur certains 
projets présentés dans cet espace ? 
Vous voulez rencontrer leurs respon-
sables ? Pour cela, rien de mieux que 
de cocher vos propres options parmi 
les propositions sélectionnées. Pour fa-
ciliter votre choix, nous avons classé les 
propositions autour de cinq itinéraires 
que vous pourrez suivre intégralement 
ou en alternance.

CONFERENCIAS HITZALDIAK CONFÉRENCES

Gune honetan aurkeztuko den proiek-
turen bat hobeto ezagutu nahi duzu? 
Proiektuaren arduradunak ezagutu nahi 
dituzu? Beraz, hautatutako proposame-
nen artean zure aukerak markatu beste-
rik ez duzu. Errazago hautatzeko, pro-
posamenak osorik jarrai edo tartekatu 
daitezkeen bost ibilbideren inguruan 
ordenatu ditugu: 

[LAS CONFERENCIAS E INTERVENCIONES 
SE PODRÁN REALIZAR Y ESCUCHAR EN 

CASTELLANO, EUSKERA Y FRANCÉS.  
ESPACIO TRILINGÜE]

[MINTZALDIAK ETA PARTE HARTZEAK ESPAINOLEZ, 
EUSKARAZ ETA FRANTSESEZ EGITEN AHALKO DIRA. 

LEKU HIRUELEDUNA]

[LES CONFÉRENCES ET LES INTERVENTIONS 
POURRONT ÊTRE RÉALISÉES ET ÉCOUTÉES EN 

ESPAGNOL, BASQUE ET FRANÇAIS.  
ESPACE TRILINGUE]

1 Diseño y creatividad. Una disciplina con 
empuje.

Diseinua eta sormena. Diziplina 
bultzadatsua

Design et créativité. Une discipline en 
plein essor.

2 Eurorregión, entorno de trabajo. 
Visibilización de proyectos e iniciativas 
del seno de la Eurorregión. Técnicas y 
dinámicas de profesionalización.

Euroerregioa, lan-ingurunea. 
Euroerregioaren barruko proiektu eta 
ekimenak ikusaraztea.

Eurorégion, un espace de travail. 
Présentation de projets et initiatives au 
sein de l’Eurorégion.

3 Profesionalización. Realidades cultura-
les y empresariales.

Profesionalizazioa. Profesionalizazio-
teknikak eta -dinamika

Professionnalisation. Techniques et 
dynamiques de professionnalisation.

4 Industrias Culturales y Creativas. ICCs. Industria kultural eta sormenezkoak. 
Errealitate kultural eta enpresarialak.

Industries Culturelles et Créatives. Réa-
lités culturelles et entrepreneuriales

5 Navarra inspira. Cómo Navarra estable-
ce su relación cultural y estética con sus 
vecinos y la potencialidad de mercados 
compartidos.

Nafarroa, inspirazio-iturri. Nola ezartzen 
duen Nafarroak bere lotura kultural eta 
estetikoa aldameneko lurraldeekin, eta 
merkatu partekatuek eskaintzen dituzten 
aukerak.

La Navarre inspire. Comment la Navarre 
établit avec ses voisins des relations 
culturelles et esthétiques et quel est le 
potentiel des marchés partagés.
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948 MERKATUA PRO

BALUARTE  |  AZA. 21 NOV.

SALA 1 SALA 2 SALA 3

11.00 ] PYRENART, PROYECTO EUROPEO PARA LA 
INTERNACIONALIZACIÓN DE LOS ARTISTAS DE 
LA ZONA TRANSFRONTERIZA.

] EL ROL DE LAS POLÍTICAS PÚBLICAS EN 
EL DESARROLLO EMPRESARIAL DEL SECTOR 
CULTURAL Y CREATIVO EN EUROPA

Javier Pérez.  
ENT, Pamplona

Riad Boukari.
Occitanie en scène

Barbara Stacher. 
D. G. de Educación y 
Cultura de la CE.

@stachba

11.30 ] PROGRAMAR DESDE LA PERIFERIA: 
HACIENDO DE LA NECESIDAD VIRTUD.

] ENTRE TRADICIÓN Y MODERNIDAD

Vicent Fibla. 
Eufònic, Amposta 
Barcelona

@vfibla 

@eufonic_fest

Jean Louis Iratzoki.

Iratzoki Lizaso Design

Ander Lizaso. 
Iratzoki Lizaso Design

@iratzoki 

12.00 ] KAMAL. MAPEO DE AGENTES ARTÍSTICOS DE 
NAVARRA

] EL PINZÓN DE DARWIN Y DANTZAZ: EL 
SECTOR DE LA DANZA Y CÓMO EVOLUCIONAR 
ANTE LOS CAMBIOS

] RESIDENCIAS DE TRADUCCIÓN Y 
DISPOSITIVOS EAC FACILITADORES DE 
LENGUAS

Paula Carralero. 
Kamal

Federico Foderaro. 
Kamal

Max Stein.  
Kamal

Fernando Sáenz de 
Ugarte. 
Dantzaz

@dantzaz

Emmanuelle Schmitt. 
ALCA

@ALCA_NAquitaine

12.30 ] IRUDIKA. UNA VENTANA AL MUNDO DE LA 
ILUSTRACIÓN PROFESIONAL EN EUSKADI Y 
SUS SECTORES PARALELOS

] PROGRAMA ¡MUSEA! Y VIAJA. PASAPORTE A 
LOS MUSEOS DE NAVARRA

Elisabeth Perez. 
Euskal Irudigileak

Susana Irigaray. 
Dirección Servicio de 
Museos de Navarra

@cultura_na

CONFERENCIAS | HITZALDIAK | CONFÉRENCES [PLANTA -1]
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948 MERKATUA PRO

SALA 1 SALA 2 SALA 3

10.00 ] CÓMO LANZAR UNA CAMPAÑA DE 
CROWDFUNDING Y NO MORIR EN EL INTENTO

] AQUITAINE.EUS: MUGAZ GAINDIKO 
ELKARLAN KULTURALA EUROESKUALDEAN/ 
COLABORACIÓN CULTURAL 
TRANSFRONTERIZA EN LA EURORREGIÓN

] NOVEDADES DEL FUTURO PROGRAMA 
EUROPA CREATIVA 2021-2027

Javier Vidorreta.
Vidorreta Design

@txarli_factory

Pantxoa Etchegoin. 
Euskal Kultur 
Erakundea/Institut 
Culturel Basque.

Imanol Otaegi.
Etxepare Euskal 
Institutua / Instituto 
Vasco Etxepare

@eke_eus @
etxepareEU

Barbara Stacher. 
D. G. de Educación y 
Cultura de la CE.

@stachba

10.30 ] L’ATABAL, ESPACIO PARA LA MÚSICA Y LOS 
INTERCAMBIOS TRANSFRONTERIZOS

] SOLUCIONES CREATIVAS PARA AYER ] PROYECTO ITINERACIÓN

François Maton. 
L’Atabal

@AtabalBiarritz

Bárbara Ros. 
The Magpie’s nest

@Brujamelon

Daniel Castillejo. 
Artium, Vitoria

@ArtiumVitoria

Enrique Martínez. 
Artium, Vitoria

@d_castillejo 

11.00 ] MÉCA - LA INNOVACIÓN ARQUITECTÓNICA 
AL SERVICIO DE LA HIBRIDACIÓN CULTURAL

] MUSIKA BULEGOA, APOYANDO INICIATIVAS 
A FAVOR DE LA IGUALDAD EN EL SECTOR 
MUSICAL

Frédéric Vilcocq.  
MÉCA, Burdeos

@fvilcocq

Myriam Miranda. 
Musika Bulegoa

Amaia Ispizua. 
Musika Bulegoa

@musikabulegoa

11.30 ] DEL SLOW DESIGN A LA FABRICACIÓN 
DIGITAL

] KANAKI FILMS: CÓMO ARMAR UN 
PROYECTO INTERNACIONAL DESDE UN 
PUEBLO DE NAVARRA.

Lucas Abajo.
Muka Design Lab

@MukaLab

Amaia Remírez. 
Kanaki Films

@raudelafuente 

@AmaiaRemirez

BALUARTE  |  AZA. 22 NOV.

CONFERENCIAS | HITZALDIAK | CONFÉRENCES [PLANTA -1]



13

948 MERKATUA PRO

BALUARTE  |  AZA. 22 NOV.

CONFERENCIAS | HITZALDIAK | CONFÉRENCES [PLANTA -1]

CONFERENCIAS | HITZALDIAK | CONFÉRENCES [PLANTA -1]

SALA 1 SALA 2 SALA 3

12.00 ] FESTIVAL DE CREACIÓN: MADRID DESIGN 
FESTIVAL

] TERRASSA NOVES TENDENCIES: BAILAS O 
HIBRIDAS?

] CREATIVIDAD, INNOVACIÓN Y 
EMPRENDEDURÍA. PASAR DE LA IDEA A LA 
ACCIÓN.

Álvaro Matías. 
La Fábrica, Madrid

@la_fabrica  

@alvaromatias_

Pep Pla. 
Festival TNT, Terrassa 
Noves Tendències

@Festival_TNT

Marisa Iturbide. 
Itineris Coma

@MarisaIturbide  
@ItinerisCOMA

12.30 ] VENDER AUDIOVISUAL ] AZALA, AZALERA, AZALEA. RELACIONES 
SIMBIÓTICAS EN EL PRADO CULTURAL

] DE ABAJO ARRIBA: UNA ADMINISTRACIÓN 
ATENTA.

Beatriz Setuain.
Imagina International 
Sales Mediapro

@imaginasales

Idoia Zabaleta. 
Azala

Benito Burgos. 
MECD

@cultuciudadania

BALUARTE  |  AZA. 23 NOV.

SALA 1 SALA 2 SALA 3

10.00 ] THE SPUR, UN PROYECTO EXITOSO DE LA 
EURORREGIÓN PIRINEOS MEDITERRÁNEO

] ALLTHEATER.ES: LA ESCENA DIGITAL ] PROYECTO GLOBAL DE ETOPÍA

Xavier Bernard-Sans. 
Eurorregión Pirineos 
Mediterráneo

@XBernardsans

Eva Lapuente. 
Alltheater.es

@SomosAlltheater  
@evalapuente

Gerardo Lahuerta. 
Etopía, Zaragoza

@LahuertaGerardo

10.30 ] VISUALIZACIÓN Y MAPEO DE DATOS DE 
LOS SECTORES CULTURALES Y CREATIVOS. 
EXPERIENCIAS DESDE VALENCIA

] EXPERIENCIAS DESDE LA AUTOGESTIÓN 
MUSICAL

Pau Raussell.
Universitat de 
València

@Pau.Rausell

Ainara LeGardon. 
Irún

@ainaralegardon

11.00 ] ESTUDIO DE GÉNERO EN LAS 
PROGRAMACIONES DE LAS FERIAS DE COFAE 
Y EQUIPOS ORGANIZATIVOS

] DOSIERES Y DOCUMENTOS DE ARTISTAS 
NOUVELLE-AQUITAINE.

] WE ARE DESIGN

Manuel J. González. 
COFAE

@COFAENET

Élodie Goux. 
Documents d’artistes 
Nouvelle-Aquitaine

Mónica Yoldi. 
Escuela Superior de 
Diseño de La Rioja, 
Logroño

@EscuelaEsdir
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SALA 1 SALA 2 SALA 3

11.30 ] ARTE E INDUSTRIA: BODEGA Y FUNDACIÓN 
OTAZU

] LIVEDATA.EU, UN SERVICIO EN STREAMING 
SOBRE DATOS CULTURALES

] EL NUEVO ARCHIVO DE LA MÚSICA Y  
LAS ARTES ESCÉNICAS DE NAVARRA.

Guillermo Penso.
Bodegas Otazu

@bodegaotazu

Jean Luc Mirebeau. 
Bob le Web

@bobelweb 

Margaux Velez. 
Le Laba

@Le_LABA

Joaquim Llansó. 
Dirección Servicio de 
Archivos y Patrimonio 
Documental de 
Navarra

@cultura_na

12.00 ] LA CREATIVIDAD COMO HERRAMIENTA 
PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

] POLÍTICAS PÚBLICAS PARA LA 
MODERNIZACIÓN DE LAS INDUSTRIAS 
CULTURALES: LA VISIÓN DEL ESTADO

Xabier González.
Asociación Navarra 
Empresas de 
Comunicación, 
Pamplona

@AsoComunicaNa

Borja Álvarez.
Ministerio de Cultura

@culturagob

12.30 ] RETOS DEL ECOSISTEMA VASCO DEL 
DISEÑO

] PROTECCIÓN DE DATOS EN TICS ] EL PODER DE LA COLABORACIÓN.  
LA TIERRA COLABORA

Benicio Aguerrea. 
EIDE, Bilbao

@baguerrea 

@eidedesign

Jorge Campanillas. 
Iurismatica, Donosti

@jcampanillas 
@iurismatica

Luis Arrieta. 
La Tierra Colabora

@fablabcoworking

BALUARTE  |  AZA. 23 NOV.

CONFERENCIAS | HITZALDIAK | CONFÉRENCES [PLANTA -1]

CLAUSURA | ITXIERA | CLÔTURE
AZA 23 NOV. | 13-14 h. | PLANTA BAJA. ESPACIO BALUARTE

948 Merkatua 2018 cerrará su edición 
en un evento que contará con la 
actuación de la Pamplona Jazz Big 
Band / Iruña Jazz Big Band.

https://pamplonajazz.wordpress.com

[Acceso reservado para profesionales 
acreditados en 948 Merkatua] 

2018ko 948 Merkatua Pamplona 
Jazz Big Band / Iruña Jazz Big Band 
taldearen emanaldi bat izango duen 
ekitaldi batekin amaituko da. 

[Sarrera erreserbatuta egongo da 
948 Merkatuan parte hartu duten 
profesional akreditatuentzat] 

948 Merkatua 2018 mettra fin à 
cette édition avec un événement où 
l’on pourra écouter les formations 
Pamplona Jazz Big Band / Iruña 
Jazz Big Band.

[Accès réservé aux professionnels 
accrédités au Salon 948 Merkatua] 
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DEBATES EZTABAIDAK DÉBATS

Parte 1. GESTIÓN DERECHOS PROPIEDAD INTELECTUAL [45’]

La propiedad intelectual en sí misma es un tema complicado y difícil de manejar. Este debate abordará qué se puede hacer 
para sacar el máximo partido a los derechos como creador y si existen organizaciones que ayudan a gestionar los derechos 
de los creadores. 

Ainara LeGardon.
Música y artista autogestionada

Jorge Campanillas.
Socio Abogado Iurismatica 

Abogados

Francisca Montenegro.
Abogada (VEGAP) 

Modera: Sergio Pérez.
Universidad de Navarra

Parte 2. INTERNET Y PROPIEDAD INTELECTUAL  [45’]

Este año se ha trabajado una nueva propuesta de Directiva de la Unión Europea para adecuar los derechos de propiedad 
intelectual al Mercado Único Digital. Pero, ¿qué supondría la aprobación de esta normativa? ¿Cuál es el futuro de la Propie-
dad Intelectual en Internet?

Candela Martínez.
Abogada Arpa A&C S.L

David Maeztu.
Socio 451.legal 

Stephan M. Grueso.
Cineasta y activista social

Modera: Sergio Pérez.
Universidad de Navarra

Debate coorganizado junto a Enterprise Europe Network (EEN) y Universidad de Navarra.

MIÉRCOLES, 21 NOV.  |  9.30 - 10.30 h | SALA DE CÁMARA

HORIZONTES FUTUROS DE LOS SECTORES CULTURALES Y CREATIVOS

VIERNES, 23 NOV..  |  11.00 - 12.30 h | OLANATA BAJA

DEBATE: A VUELTAS CON LA PROPIEDAD INTELECTUAL

CONVERSACIÓN INAUGURAL MARCO

Los sectores culturales y creativos en Europa se caracterizan por su dinamismo y diversidad. Sin embargo, 
los retos, también en este contexto, son tanto globales como locales. Unas características que hacen que la 
complejidad sea consustancial a cultura y creatividad. Este debate puede aportar algunas ideas clave para 
entender esta complejidad, así como para esbozar algunas intuiciones de cuál puede ser su evolución futura.

DEBATE:

Adriana Moscoso. 
Directora de Industrias Cultura-

les del Ministerio de Cultura

Anna Villarroya. 
Universitat de Barcelona

Barbara Stacher. 
Dirección General de Educación y 
Cultural de la Comisión Europea

Modera:  
Tommaso Koch. 
Periodista El País

Encuentros en los que, a través del de-
bate y el contraste de ideas, se profundi-
za en temas de relevancia para el sector 
cultural y creativo.

Topaketa hauetan kultur eta sormen se-
ktorearentzat garrantzia duten gaietan 
sakonduko dugu, debatearen eta kon-
trastearen bitartez.

Les thèmes principaux du secteur cultu-
rel et créatif seront revus et approfondis 
grâce aux  débats et au brassage d’idées.
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TALLERES LANTEGIAK ATELIERS

Proponemos cuatro talleres que, im-
partidos por un experto en cada una de 
las cuatro materias, profundizan en el 
conocimiento y la práctica. Los talleres 
son un espacio de concentración, de for-
mación y de adquisición de capacidades 
profesionales.

Imprescindible la inscripción previa en 
948merkatua.com

Lau lantegi proposatzen ditugu. Lantegi 
bakoitza gaian aditu batek emango du, 
eta horien helburua izango da ezagut-
zan eta praktikan sakontzea. Lantegiak 
elkartzeko, prestakuntza jasotzeko eta 
gaitasun profesionalak eskuratzeko es-
pazioak dira.

Nahitaezkoa da aurrez izena ematea: 
948merkatua.com

Quatre ateliers animés par un expert 
dans chacune des quatre matières, pour 
approfondir dans les connaissances et 
la pratique. Les ateliers sont un lieu de 
concentration, de formation et d’acqui-
sition de compétences professionnelles.

Il est nécessaire de s’inscrire à l’avance 
sur 948merkatua.com

10.00

Juan Andrés Ligero. 
Sociólogo y profesor 
de la Universidad 
Carlos III y Universidad 
Complutense.

@LigeroLasa

USOS Y POSIBILIDADES CONCRETAS DE LA EVALUACIÓN DE 
PROGRAMAS Y PROYECTOS. 

Dirigido a personas con responsabilidad en la gestión, a técni-
cos/as encargados/as de ejecutar las intervenciones o al públi-
co en general con inquietud por construir mejores intervencio-
nes y políticas más democráticas y racionales.

12.00 Pilar Gonzalo. 
Gestora cultural 
especializada en 
arte contemporáneo, 
comunicación y gestión 
de organizaciones 
culturales sin ánimo de 
lucro.

@museoreinasofia

CONTAR LO QUE CUENTA. CAJA DE HERRAMIENTAS PARA 
COMUNICAR EFICAZMENTE PROYECTOS CULTURALES.

Dirigido a artistas y gestores culturales trabajando en proyec-
tos de cualquier disciplina de la cultura, interesados en contar 
sus proyectos de forma más efectiva a sus grupos de interés. 
Un taller práctico de cata humanista para quienes quieren, 
gustar y enseñar a degustar.

10.00

César Oroz.
Ilustrador de Diario de 
Navarra y colaborador de 
diversos medios.

@latiradeoroz

Y LA IDEA SE HIZO MONIGOTE. EXPRIMIR LA CREATIVIDAD 
HASTA LOGRAR (AL MENOS) UNA OCURRENCIA DIARIA..

Dirigido a todas aquellas personas que quieran apoyarse en 
la creatividad más absurda y divertida para lograr expresar 
un mensaje. La caricatura, la exageración y el humor gráfico 
en general como herramienta de comunicación con la que 
poder transmitir desde una ideología política hasta el inte-
rés por el artículo de consumo más innecesario. La letra, con 
humor entra.

12.00

Marcos G. Alonso.
Consultor internacional 
de Music Business & 
Creative Industries.

@magmacultura  
@marcos_galonso

AFRONTAR CON ÉXITO UNA ESTRATEGIA INTEGRAL DE  
INTERNACIONALIZACIÓN.

Con un enfoque eminentemente práctico -destinado a proveer 
de herramientas a profesionales del sector público y priva-
do- esta cápsula formativa permitirá conocer las habilidades 
necesarias para afrontar con garantías la elaboración de un 
plan de internacionalización que potencie las posibilidades de 
distintas propuestas relacionadas con el sector creativo.

BALUARTE  |  AZA. 21 NOV.

BALUARTE  |  AZA. 22 NOV.

[PLANTA -1]
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PRESENTACIÓN 
DE PROYECTOS 

ARTÍSTICOS

PROIEKTU 
ARTISTIKOEN 
AURKEZPENA 

PRÉSENTATION 
DE PROJETS 
ARTISTIQUES

Todo proyecto artístico se inicia, se 
hace, crece y se completa gracias a la 
colaboración de los demás. Aquí hemos 
hecho una selección de proyectos artís-
ticos que desean explicarse para buscar 
complicidades.

Proiektu artistiko guztiak hasi egiten 
dira, egin, hazi eta osatu gainerakoen 
lankidetzari esker. Laguntza bilatzeko 
beren burua azaldu nahi duten proiektu 
artistikoak hautatu ditugu hemen.

Tous les projets artistiques démarrent, 
évoluent et aboutissent grâce à la colla-
boration de tous. Nous avons sélection-
né des projets artistiques qui souhaitent 
s’exprimer pour trouver des partenariats.

BALUARTE  |  AZA. 21 NOV.

11.00 La Famiglia Toronbole. BOLE BOLE TORONBOLE www.antzezkizuna.wixsite.com/boleboletoronbole

El mago Damiano Toronbole y el 
titiritero Tonino Toronbole han 
regresado a Italia y se disponen 
a preparar su nuevo espectá-
culo, pero la familia no está al 
completo. Giuseppina desapare-
ció, y ahora deben encontrarla. 

Damiano Toronbole magoa eta 
Tonino Toronbole txotxongilola-
ria Italiarantz itzultzen dira eta 
ikuskizun berria prestatzen ari 
dira, baina familia ez dago be-
terik. Giuseppina desagertu zen 
eta orain aurkitu behar dute. 

La magicien Damiano Toronbole 
et le marionnettiste Tonino To-
ronbole sont retournés en Italie 
et préparent leur nouveau spec-
tacle, mais la famille n’est pas 
complète. Giuseppina a disparu 
et il leur faut la retrouver.

11.15 Le Poème en volume. OCÉANIQUES ANONYMES https://www.facebook.com/lepoemenvolume/

Océaniques anonymes (Oceá-
nicos anónimos) es un espectá-
culo para cuatro bailarines, una 
fotógrafa, un músico y un lector, 
que se presenta en distintos 
formatos y distintas acciones 
culturales.

Océaniques anonymes (Oze-
aniko anonimoak) ikuskizuna 
lau dantzarik, argazkilari batek, 
musikari batek eta irakurle 
batek egiten dute, eta hainbat 
formatu eta kultur ekintzatan 
aurkezten da.

Océaniques anonymes est un 
spectacle pour quatre danseurs, 
une photographe, un musicien 
et un lecteur, qui se décline sous 
différents formats et différentes 
actions culturelles.

11.30 BehekoLarraine. MANIFESTU BAT https://www.behekolarraine.eus/

En un pequeño pueblo, donde las 
relaciones son un tema extraño, 
nuestro personaje, Ego, escribe 
sobre la vida y los pensamientos. 
Habla sobre su entorno y las 
relaciones, los valores perdidos, y, 
asimismo, expone los cambios que 
considera urgentemente necesa-
rios. Un manifiesto, en verdad.

Harremanak arrotzak diren herri 
txiki batean, gure pertsonaiak 
Egok, bizitza eta pentsamen-
duak idatzi ditu. Bere inguruaz 
eta harremanez hitz egiten 
du, galdutako baloreak eta 
beharrezkoak ikusten dituen 
premiazko aldaketak azaltzen 
ditu ere. Manifestu bat, alegia.

Dans un petit village, où les 
relations sont un sujet bizarre, 
notre personnage, Ego, écrit ses 
réflexions sur la vie. Il nous parle 
de son environnement et des 
relations, des valeurs perdues et, 
par ailleurs, il évoque les chan-
gements qu’il considère urgents. 
Un véritable manifeste.

11.45 Partir / Utzi . LAS HERMANAS CARONNI / BENJAMIN COLIN / 
KUKAI DANTZA / PATXI LASKARAI

www.lashermanascaronni.com
www.kukai.info

http://www.patxilaskarai.com/#/

Partir, irse, este es el momento 
y lo que sigue que queremos 
explorar. ¿Cómo nos transformará 
el paisaje? Expresar a través de la 
música, la danza y la palabra los 
sentimientos y las emociones del 
que se va; contar la decisión de 
partir. Con el apoyo de  
Aquitaine.eus.

Abiatzea, joatea, une hau eta 
jarraipena azaldu nahi ditugu. 
Nola eraldatuko gaitu paisaiak? 
Musikaren, dantzaren eta 
hitzaren bitartez adieraztea 
badoanaren sentimenduak eta 
emozioak; joateko erabakiaren 
lekukotza. Aquitaine.eus 
laguntzaile.

Partir, s’en aller, c’est ce moment et 
la suite que nous voulons explorer. 
Comment le voyage va-t-il nous 
transformer ? Exprimer, à travers 
la musique, la danse et la parole, 
les sentiments, les émotions de 
celui qui s’en va ; témoigner de la 
décision de partir. Avec le soutien 
du programme Aquitaine.eus.

12.00 Iñaki Echandi Domeño / Funk Fatale. SUENA.ORG - DIRECTORIO DE GRUPOS Y  
MÚSICOS DE NAVARRA

http://www.suena.org/

SUENA.ORG es un proyecto web 
que pretende catalogar todas 
las iniciativas musicales de mú-
sica popular (pop, rock, heavy, 
country, hip-hop…) que han 
surgido en Navarra a lo largo de 
las seis últimas décadas.

SUENA.ORG web proiektuaren 
helburua da Nafarroan azken 
sei hamarkadatan sortutako 
herri musikako (pop, rock, heavy, 
country, hip-hop…) musika eki-
men guztiak katalogatzea.

SUENA.ORG est un projet web 
qui a pour ambition de réper-
torier toutes les initiatives de 
musique populaire (pop, rock, 
heavy, country, hip-hop…) qui ont 
surgi en Navarre au cours des six 
dernières décennies.

[PLANTA  BAJA]
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12.15 Rolan Garces. ROLAN & LOOP ABESTIAK http://gordiscos.com/a-la-venta-el-primer-disco-de-rolan-garces-
loop-abestiak/56118

Rolan & Loop abestiak, grabado 
a finales de 2017 en Color Hits, 
en Buenas Compañías Estudios y 
en Ag8st8 Estudios, es el primer 
disco en solitario de Rolan 
Garcés, en el cual se adentra en 
el terreno del folk, el country o 
el blues.

Rolan & Loop abestiak 2017. 
urtearen amaieran grabatu zen 
Color Hits, Buenas Compañías 
Estudios eta Ag8st8 Estudios 
diskoetxeetan. Rolan Garcésen 
lehenengo bakarkako lana da, 
eta folka, countrya edo bluesa 
lantzen ditu.

Rolan & Loop abestiak, enregis-
tré fin 2017 à Color Hits, dans 
les studios Buenas Compañías 
Estudios et Ag8st8 Estudios, est 
le premier disque solo de Rolan 
Garcés, dans lequel il évolue sur 
le terrain du folk, de la country 
ou du blues.

12.30 Cuarto Pexigo. CUARTO PEXIGO RESIDENCIA www.cuartopexigo.com

La residencia artística Cuarto 
Pexigo de Santiago de Com-
postela, que se encuentra en 
fase beta, tiene el objetivo de 
atraer artistas navarros que 
les pueda interesar realizar 
residencia artística en Santiago. 
Fue inaugurada en julio por 
Marisa Mantxola, artista visual 
de Pamplona. 

Santiago de Compostelako 
Cuarto Pexigo egoitza artistikoa 
beta fasean dago, eta egoitza 
artistikoa Santiagon egin nahi 
duten Nafarroako artistak 
erakartzea du xede. Iruñeko 
Marisa Mantxola artista bisualak 
inauguratu zuen uztailean. 

La résidence artistique Cuarto 
Pexigo de Saint-Jacques de Com-
postelle, qui se trouve en phase 
beta, s’est fixée pour objectif 
d’attirer des artistes navarrais 
intéressés par une résidence 
artistique à Compostelle. Elle 
a été inaugurée en juillet par 
Marisa Mantxola, artiste visuelle 
de Pampelune. 

12.45 Grand Ciel x VJ Drone . GRAND CIEL x. VJ DRONE http://www.grandcielmusic.com/

Electronic & Visuals.
El planteamiento musical de 
Gran Ciel se centra en la rea-
lidad a la vez que rechaza los 
conceptos pulidos que hacen 
que la música sea algo inofensi-
vo. VJ Drone crea una realidad 
audiovisual que provoca una 
fascinación digital y nos invita a 
la interpretación.

Electronic & Visuals.
Gran Ciel-en planteamendu 
musikalak, errealitatean ardaz-
ten bada ere, musika zerbait 
kaltegabea bilakatzen duten 
leundutako kontzeptuei uko 
egiten die. VJ Drone-k, aldiz, 
liluragarritasun musikala eragin 
eta interpretaziora gonbidatzen 
zaituen ikus-entzunezko erreali-
tate bat sortzen du.

Electronic & Visuals.
L’approche musicale de Grand 
Ciel se base sur la réalité tout 
en rejetant les concepts lisses 
qui font de la musique quelque 
chose d’inoffensif. VJ Drone 
crée une réalité audiovisuelle 
qui provoque une fascination 
numérique et nous invite à 
l’interprétation.

13.00 Gabacho Maroc . GABACHO MAROC https://www.gabachomaroc.com/

En las orillas del Mediterráneo, 
entre tradición bereber, he-
rencia gnawa y toques de jazz, 
Gabacho Maroc realiza una feliz 
exploración mestiza. Una mez-
cla de géneros única que crea un 
exaltante panorama sonoro.

Mediterraneo itsasoaren ertzean, 
bereber tradizioaren, gnawa 
oinordetzaren eta jazz ukituen 
artean, Gabacho Marocek ustia-
pen mestizo zoriontsua lantzen 
du. Genero nahasketa paregabea 
da, goraipatzeko moduko soinu 
panorama sortzen duena.

Sur les rives de la Méditerranée, 
entre tradition berbère, héritage 
gnawa et emprunts au jazz, 
Gabacho Maroc dessine une 
heureuse plongèe mètissée. Un 
mélange des genres unique pour 
un panorama sonore exaltant.

13.15 Dikothomia Cía. EGO https://www.dikothomia.net/ego

Despierto, aún con los ojos 
cerrados, todavía estoy solo. A 
partir de esta primera llamada 
de la consciencia, empiezan a 
despertar las mil y una voces de 
mi EGO. Los reconozco, algunos 
me acompañan desde hace 
tiempo, otros son nuevos. Nos 
relacionamos: ellos soy yo, yo 
soy ellos.

Esna, begiak itxita dituda-
la, bakarrik nago oraindik. 
Kontzientziaren lehenengo 
dei horretatik abiatuta hasten 
dira nire EGOaren mila eta bat 
ahotsak iratzartzen. Ezagutzen 
ditut; batzuk aspaldidanik daude 
nirekin eta beste batzuk berriak 
dira. Erlazionatu egiten gara: 
haiek ni dira, ni haiek naiz.

Je me réveille, toujours avec les 
yeux fermés, je suis encore seul. 
À partir de ce premier appel de 
la conscience, commencent à 
s’éveiller les mille et une voix 
de mon EGO. Je les reconnais, 
certaines m’accompagnent depuis 
longtemps, d’autres sont nou-
velles. Nous sommes en relation : 
elles sont moi et moi je suis elles.

13.30 El lagarto baila. IZZZ...ADI! www.elagartobaila.com 

Juego dirigido a los más peque-
ños de la familia, en el cual se 
combinan música y danza. Si 
observas con atención... percibi-
rás el olor de la naturaleza; así 
como paisajes móviles plagados 
de sonidos brillantes, bajos 
y atractivos… junto con otras 
muchas sensaciones y vivencias. 
¡Comienza el viaje!

Familiako txikienei zuzenduriko 
joko dantzatu eta musikal bat. 
Adi begiratuz gero... naturaren 
usaina topatuko duzu bertan; 
baita soinu dizdiratsu, apal eta 
erakargarriz beteriko paisaia 
mugikorrak eta... beste hainbat 
sentsazio eta bizipenak. Bidaia 
hastera doa eta!

Jeu pour les plus petits de la 
famille qui combine musique et 
danse. Si vous regardez avec at-
tention..., vous percevrez l’odeur 
de la nature, ainsi que des pay-
sages mouvants débordant de 
sons brillants, bas et séduisants… 
à côté de nombreuses autres 
sensations et vécus. Le voyage 
commence!
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10.00 Laurentzi Producciones. TEATRO CONTEMPORÁNEO, CON UNA IMPORTANTE  
RELEVANCIA VISUAL Y SIEMPRE DESDE EL COMPROMISO.

El hermano de Sancho es una 
comedia para público familiar 
y campañas escolares. Coor-
dendas, drama para todos los 
públicos sobre la memoria 
histórica coproducida con el 
teatro Arriaga, se relanzará en 
2019, 80 aniversario del fin de la 
guerra civil.

“El hermano de Sancho” 
familientzako eta esko-
la-kanpainetarako komedia 
bat da.  “Coordendas”, memoria 
historikoari buruzko drama 
bat ikusle guztientzat, Arriaga 
antzokiarekin batera ekoiztua, 
2019an berrabiatuko da, hots, 
gerra zibilaren amaieraren  80. 
urteurrenean.

« El hermano de Sancho » est 
une comédie qui s’adresse à 
un public familial et au public 
scolaire. « Coordendas », est 
un drame destiné au grand 
public, autour de la mémoire 
historique coproduite avec le 
théâtre Arriaga, qui sera relancé 
en 2019, pour commémorer le 
80e anniversaire de la fin de la 
guerre civile espagnole.

10.15 Amuart Antzerki Taldea. UNA EXTRAÑA AVENTURA http://www.facebook.com/amuartAT

Un grupo de mujeres a las que 
les ha ocurrido un acontecimien-
to extraordinario, inesperado, 
atroz. Diez días expuestas a 
la tortura policial. No están 
derrotadas. Al contrario, acaban 
de despertar. Una obra social e 
histórica en clave de género.

Aparteko, ezusteko eta egun-
doko gertakari bat bururatu zaio 
emakume talde bati. Hamar 
egun poliziaren torturen pean. 
Ez daude suntsituta. Aitzitik, 
iratzarri berri dira. Obra sozial 
eta historikoa da, genero aldetik 
landua.

Un groupe de femmes aux-
quelles est survenu un événe-
ment extraordinaire, inattendu, 
atroce. Dix jours exposées à la 
torture policière. Elles ne sont 
pas vaincues. Au contraire, elles 
se réveillent. Une œuvre sociale 
et historique dans une perspec-
tive de genre.

10.30 Malandain Ballet Biarritz. ITSAS LAMINAK - SIRENAS - SIRÈNES http://www.ballet-t.eu/

El Malandain Ballet Biarritz, 
la Fundación Cristina Enea de 
Donostia y el Servicio de Educa-
ción Ambiental de Pamplona se 
asocian para, a partir de la obra 
coreográfica Sirènes, poner en 
marcha en el curso 2018-19 un 
programa pedagógico que mez-
cla arte y medioambiente.

Malandain Ballet Biarritz, 
Donostiako Cristina Enea Fun-
dazioa eta Iruñeko Ingurumen 
Hezkuntzako Saila elkartu egin 
dira Sirènes lan koreografikotik 
abiatuta artea eta ingurumena 
uztartuko dituen programa pe-
dagogiko bat martxan jartzeko 
2018-19 ikasturtean.

Le Malandain Ballet Biarritz, 
la Fondation Cristina Enea de 
Donostia et le département 
d’Éducation à l’Environnement 
de Pampelune s’associent pour 
lancer sur l’année scolaire 2018-
19 un programme pédagogique 
conjuguant art et environne-
ment à partir de la pièce choré-
graphique « Sirènes ».

10.45 HIKA Teatroa. TXARRIBODA/EL BODORRIO http://www.hikateatroa.eus/es/

Mireia e Imanol conforman una 
pareja perfecta. Hoy es el día de 
su boda y rebosan felicidad. El 
banquete nupcial corre a cargo 
del padre de la novia.  
El bodorrio es un relato salvaje 
sin filtros donde la apariencia y 
el saber dan paso a la ruptura de 
la norma.

Mireia eta Imanol bikote perfek-
tua dira. Gaur da haien ezkontza 
eguna eta zorionez gainezka 
daude. Ezkontza otordua emaz-
tegaiaren aitaren kargu izango 
da El bodorrio lana iragazkirik 
gabeko kontakizun basatia 
da, zeinetan itxurakeriak eta 
jakintzak araua haustea ekarriko 
duten.

El Bodorrio (Le gueuleton).
Mireia et Imanol forment un 
couple parfait. Aujourd’hui ils se 
marient et exultent de bonheur. 
Le banquet de noces est payé 
par le père de la mariée. El Bo-
dorrio est un récit sauvage, sans 
filtres, dans lequel l’apparence 
et le savoir laissent place à la 
rupture de la norme.

11.00 Pikotailuke. PIKOTAILUKE www.pamplonaescultura.es

Espectáculo coproducido entre 
Hondarribia, Bayona y Pamplona 
en el marco de CREACITY, pro-
yecto transfronterizo que une a 
las tres ciudades en torno a las 
murallas y recintos fortificados. 
Creado por OREKA TX y produ-
cido por TXALAPART, PIKOTAI-
LUKE integra música y circo.

Hondarribia, Baiona eta Iruña ar-
tean koproduzitutako ikuskizuna 
da, CREACITYren esparruan. 
Azken hori mugaz gaindiko 
proiektu bat da, hiru hiriak 
harresien eta barruti gogortuen 
inguruan batzen dituena. OREKA 
TX taldeak sortu eta TXALAPAR-
Tek ekoitzi du PIKOTAILUKE, eta 
musika eta 35 ditu.

Spectacle coproduit entre Hon-
darribia, Bayonne et Pampelune 
dans le cadre de CREACITY, un 
projet transfrontalier qui associe 
les trois villes autour de leurs 
murailles et enceintes fortifiées. 
Créé par OREKA TX et produit 
par TXALAPART, PIKOTAILUKE 
mêle la musique et le cirque.
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11.15 Oldeak / Plateforme chorégraphique de Bayonne. http://www.bayonne.fr/

La «tradición contemporánea» 
define los proyectos artísticos 
de Illicite Bayonne (compa-
ñía de baile neo-clásico) y de 
Bilaka (compañía de baile 
vasca neo-clásica), socios de 
la plataforma coreográfica 
Oldeak impulsada por la ciudad 
de Bayona y la Comunidad de 
Aglomeración de Euskadi.

«Tradizio garaikide» delakoak 
Illicite Bayonne (dantza neokla-
sikoko konpainia) eta Bilaka 
(neodantzako euskal konpainia) 
konpainien proiektu artistikoak 
definitzen ditu. Oldeak Baio-
nako Hiriak eta Euskal Hirigune 
Elkargoak sustatutako koreogra-
fia-plataformako kide dira biak.

La « tradition contemporaine » 
définit les projets artistiques 
d’Illicite Bayonne (compagnie 
de danse néo-classique) et 
Bilaka (compagnie de néo-danse 
basque), partenaires de la plate-
forme chorégraphique Oldeak 
portée par la Ville de Bayonne 
et la Communauté d’Aggloméra-
tion Pays Basque

11.30 Tdiferencia-TDA. PREVENCIÓN DE LA VIOLENCIA EN LAS AULAS- EL TEATRO LA HERRAMIENTA. www.tdiferencia.com

Este proyecto utiliza la herra-
mienta del teatro para aportar 
concienciación en la prevención 
de respuestas violentas a través 
de dos espectáculos en centros 
escolares (en primaria y secun-
daria), acompañados de guías 
didácticas y asesoramiento de 
psicólogos especializados.

Proiektu horrek antzerkiaren 
tresna erabiltzen du indarke-
riazko erantzunen prebentzioan 
kontzientziatzeko. Horretarako, 
bi ikuskizun baliatzen ditu 
ikastetxeetan (lehen hezkuntzan 
eta bigarren hezkuntzan), baita 
gida didaktikoak eta psikologo 
adituen aholkularitza ere.

Ce projet utilise le théâtre 
comme un outil pour sensibiliser 
à la prévention des réponses 
violentes par le biais de deux 
spectacles dans des établisse-
ments scolaires (du primaire et 
du secondaire), accompagnés 
de guides pédagogiques et 
du conseil de psychologues 
spécialisés.

11.45 Boubik. CONCIERTO DIDÁCTICO: EL CARNAVAL DE LOS ANIMALES https://vimeo.com/269361214)

Espectáculo dirigido a un públi-
co infantil a partir de 3 años que 
une la experiencia de un con-
cierto en directo de música clási-
ca tocado por un dúo pianístico 
a cuatro manos (El Carnaval de 
los animales), con la proyección 
simultánea en pantalla gigante 
de imágenes animadas

3 urtetik aurrerako haurrentzako 
ikuskizuna da.  Pianoko bikote 
baten eskutik lau eskura jotako 
musika klasikoko zuzeneko 
kontzertu bat eskaintzearen 
(Animalien inauteria) eta aldi 
berean irudi animatuak pantaila 
erraldoi batean ematearen espe-
rientzia uztartzen ditu.

Spectacle pour les enfants à 
partir de 3 ans, qui combine un 
concert de musique classique 
en direct, avec deux pianistes 
jouant à quatre mains le Carna-
val des animaux et la projection 
simultanée sur écran géant 
d’images animées.

12.00 Mago Tután. EL CONQUISTADOR DE LA MAGICOMEDIA www.magotutan.com

Espectáculo de magia cómico 
que conmemora el paso del 
Mago Tután por diversos progra-
mas de televisión.

Magia komikoko ikuskizun 
horrek Mago Tután telebista 
programa askotatik igaro izana 
oroitzen du.

Spectacle de magie comique 
qui commémore le passage 
du Magicien Tután par divers 
programmes de télévision.

12.15 Eduardo Blanco Mendizabal. BARDENAS REALES, EN BUSCA DE LA LUZ www.ebmfoto.com

Recorrido visual que simula el 
transcurso de un día y que, a su 
vez, muestra el paso de un año, 
aunque, en realidad, es el resu-
men de dos décadas de trabajo 
fotográfico. Las imágenes dan 
protagonismo al momento y a 
la luz con objeto de transmitir 
la magia de un entorno único y 
especial.

Ibilbide bisual honek egun 
baten igarotzea simulatzen du, 
eta, aldi berean, urtebeteren 
igarotzea erakusten du, nahiz 
eta, egiari zor, argazkilaritza la-
neko bi hamarkaden laburpena 
izan. Irudiek uneari eta argiari 
ematen diote protagonismoa, 
ingurune paregabe eta berezi 
baten magia helarazteko asmoz.

Un parcours visuel simulant le 
passage d’une journée en paral-
lèle avec celui d’une année qui 
est en réalité l’aboutissement 
de deux décennies de travail 
photographique. Les images 
mettent l’accent sur l’instant et 
la lumière afin de transmettre 
l’enchantement d’un environne-
ment unique et spécial.
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12.30 Vaiven Producciones S.L. VOCES DE CINE www.vaivenproducciones.com

Propuesta que fusiona el clásico 
con el jazz con algunas de las 
más bellas canciones del siglo xx  
que la gran pantalla hizo 
populares como El mago de Oz, 
Días de vino y rosas o Tacones 
lejanos. Voz de la mezzosopra-
no Ainhoa Zubillaga, piano de 
Iñaki Salvador y saxo de Mikel 
Andueza. 

Proposamen honek klasikoa 
jazzarekin batzen du. Horreta-
rako, pantaila handian ezagunak 
egin ziren xx. mendeko abesti 
ederrenetako batzuk baliatzen 
ditu, hala nola Ozeko aztia, Ardo 
eta arrosa egunak edo Urruti-
ko takoiak. Ainhoa Zubillaga 
mezzosopranoaren ahotsa, Iñaki 
Salvadorren pianoa eta Mikel 
Anduezaren saxoa.

Une proposition qui allie 
musique classique et jazz avec 
quelques-unes des plus belles 
chansons du XXe siècle que le 
grand écran a rendues populai-
res comme Le Magicien d’Oz, 
Le jour du vin et des roses ou 
Talons aiguilles. Voix de la mez-
zo-soprano Ainhoa Zubillaga, 
piano d’Iñaki Salvador et saxo de 
Mikel Andueza.

12.45 Beatriz Velilla / Natxo F. Laguna. IKARIA https://vimeo.com/126775609

Ikaria muestra la vida de unos 
personajes reales unidos por el 
lugar donde viven, la isla griega 
de Icaria, que se comporta como 
si de un personaje más se trata-
ra. A través de sus testimonios, 
se plantea la Identidad como 
una forma alternativa de vida en 
un mundo global. 

Ikariak benetako pertsona bat-
zuen bizitza erakusten du, bizi 
diren lekuagatik elkartuta dau-
denak: Greziako Ikaria uhartea. 
Hain zuzen, leku horrek beste 
pertsonaia bat bezala jokatzen 
du. Lekukotzen bitartez, Norta-
suna planteatzen da bizimodu 
alternatibo gisa mundu global 
batean.

Ikaria montre la vie de plu-
sieurs personnes réelles liées à 
l’endroit où elles vivent, l’île gre-
cque d’Icaria, qui se comporte 
elle-même comme un person-
nage réel de plus. À travers leur 
témoignage, le travail pose la 
question de l’identité comme al-
ternative de vie dans un monde 
global.

13.00 Vaiven Producciones S.L. ERLAUNTZA / EL ENJAMBRE www.erlauntza.com

Comedia ácida en la que las 
lágrimas y la risa se entremez-
clan sin pedir permiso. Un grupo 
de amigas de la infancia acude 
a una casa rural para celebrar 
la despedida de soltera de una 
de ellas. Pero los años no pasan 
en balde.

Malkoak eta irriak baimenik 
gabe nahasten diren komedia 
mikatza. Txikitako lagun koadri-
la bat asteburu pasa joango 
da landetxe batera beraietako 
baten ezkon aurreko agurra 
ospatzera. Urteak ordea ez dira 
alferrik pasatzen.

Comédie acide dans laquelle les 
larmes et le rire s’entremêlent 
sans demander l’autorisation. 
Un groupe d’amies d’enfance 
se réunit dans un gîte pour 
fêter l’enterrement de vie de 
célibataire de l’une d’elles. Mais 
les années ne sont pas passées 
en vain…

13.15 Tartean Teatroa. GHERO: AZKEN EUSKALDUNA www.tartean.com

Año 3000. El euskara está a 
punto de desaparecer. El último 
euskaldun quiere burlar a un 
destino que parece inevitable. 
El verdadero misterio no es el 
origen de nuestro idioma, sino 
su asombrosa supervivencia. 
¿Seguirá existiendo el euskara 
en el año 3000? Ghero, fábula 
de fábulas sobre la asombrosa 
supervivencia del euskara. 

3000 urtea. Euskara desa-
gertzeko zorian dago. Azken 
euskaldunak izkin egin nahi dio 
halabeharrari. Benetako mis-
terioa ez da gure hizkuntzaren 
jatorria, ezbada bere biziraupen 
harrigarria. 3000 urtean euskara 
egongo al da? Ghero, kondairen 
kondaira bat, euskararen bizi-
raupen harrigarriari buruz.

An 3000. Le basque est sur le 
point de disparaître. Le dernier 
bascophone veut empêcher un 
destin qui semble inévitable. Le 
vrai mystère ne réside pas dans 
l’origine de notre langue, mais 
dans son incroyable survie. Le 
basque continuera-t-il à exister 
en l’an 3000 ? Ghero, une fable 
de fables sur l’étonnante survie 
de la langue basque. 

13.30 Johanna. PERRUNÍZATE Canal YouTube PerrunÃ¬zate Pamplona www.perrunizate.com
Twitter @hablarperro

A Totó le encantan los animales; 
estudiarlos, investigarlos. Pero 
su propósito se ve frenado por 
su madre, quien no le deja tener 
un perro. Acompaña a Totó en 
esta enternecedora historia que 
despertará todos tus sentidos 
y atrévete a perrunizarte junto 
a ella. 

Totóri izugarri gustatzen zaizkio 
animaliak; haiek aztertzea, ikert-
zea. Baina bere helburua amak 
geldiaraziko dio, ez baitio zakur 
bat izaten uzten. Lagun egiozu 
Totóri zure zentzumen guztiak 
piztuko dituen istorio hunkigarri 
honetan eta ausart zaitez hare-
kin batera zakurtzen.

Totó adore les animaux ; les 
étudier, en savoir plus sur eux. 
Mais son dessein est contrarié 
par sa mère qui ne le laisse pas 
avoir un chien. Accompagnez 
Totó dans cette attendrissante 
histoire qui éveillera tous vos 
sens et osez vous enchienner 
avec elle.
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10.00 Artha. BABES TOKI http://www.elirale.org

La coreógrafa Pantxika Telleria 
sumerge su danza en la ob-
servación del paisaje familiar. 
Presentación de la última crea-
ción de la compañía de danza 
contemporánea Elirale y del 
proyecto eurorregional Babes 
Toki, vinculado a esta creación.

Pantxika Telleria koreografoak 
bere dantza familia paisaiaren 
begiradan hondoratzen du. Elira-
le dantza garaikideko konpai-
niaren azken sorkuntzaren eta 
horrekin lotutako Babes Toki 
Euroeskualdeko proiektuaren 
aurkezpena.

La chorégraphe Pantxika 
Telleria ancre sa danse dans 
le regard du paysage familier. 
Présentation de la dernière 
création de la compagnie de 
danse contemporaine Elirale et 
le projet euro-région Babes Toki 
qui est lié à cette création.

10.15 Natura www.node.eus/natura

Trabajo de investigación sobre 
el origen del movimiento. Un 
laboratorio de ensayo y error, 
donde la intérprete no sabía 
nada de lo que iba a ocurrir. 
La investigación se centró en 
provocar diferentes reacciones 
en ella a través de vídeos, audios 
y entrevistas. 

Mugimenduaren jatorriari 
buruzko ikerlana. Entsegu eta 
akatsen laborategia, zeinetan 
interpreteak ez zekien gertatuko 
zenari buruzko ezer. Ikerketa-
ren ardatza bideo, audio eta 
elkarrizketen bitartez erreakzio 
desberdinak eragitea izan zen. 

Travail de recherche sur l’origine 
du mouvement. Un laboratoire 
d’essais et d’erreurs, dans lequel 
l’interprète ne sait rien de ce 
qui va se passer. L’ expérience 
consiste à provoquer différentes 
réactions en elle au travers 
de fragments vidéo, audio et 
d’entretiens. 

10.30 Cía. Eva Guerrero/DOOS Colectivo. CREER http://dooscolectivo.es/evaguerrero/en-proceso/

Creer es un proyecto de 
investigación coreográfica que 
estudia el uso del cuerpo en las 
principales religiones, con vistas 
a hacer un espectáculo de danza 
en 2019.

Creer ikerketa koreografikoko 
proiektu bat da, eta gorputzaren 
erabilera aztertzen du erlijio 
nagusietan, 2019an dantza ikus-
kizun bat egite aldera.

« Creer » est un projet de 
recherche chorégraphique qui 
étudie l’utilisation du corps dans 
les principales religions, dans 
la perspective de créer un spec-
tacle de danse en 2019.

10.45 La cuerda teatro. DONDE EL HIELO SE ROMPE  https://www.facebook.com/FloresArrancadasALaNiebla/

Erika, una joven fotógrafa, se 
ha desplazado al Ártico con el 
objetivo de fotografiar el avance 
del deshielo. Una abuela y su 
nieta, nativas de la zona, luchan 
por sobrevivir en un hábitat que 
se deshace. Una reflexión sobre 
la explotación humana y la 
supervivencia. 

Erika argazkilari gaztea Artikora 
joan da izotzaren urtzearen au-
rrerapenari argazkiak ateratze-
ko asmoz. Bertako amona-biloba 
batzuk desegiten ari den habitat 
batean bizirik irauteko borrokan 
ari dira. Giza esplotazioari eta 
bizirik irauteari buruzko gogoeta 
da.

Erika, une jeune photographe, 
s’est rendue dans l’Arctique 
dans le but de photographier 
l’avance du dégel. Une grand-
mère et sa petite-fille originaires 
de la zone, luttent pour survivre 
dans un habitat qui se délite. 
Une réflexion sur l’exploitation 
humaine et la survie.

11.00 Producciones Maestras. LOCO DESATINO http://www.produccionesmaestras.com/

Loco desatino es la nueva 
producción de la compañía 
Producciones Maestras desti-
nada a público joven y adulto. 
Una comedia inspirada en la 
obra Valor, agravio y mujer de 
Ana Caro Mallén, dramaturga 
española del siglo xvii, olvidada, 
como tantas otras. 

Loco desatino da Producciones 
Maestras konpainiaren gazte eta 
helduentzako ekoizpen berria. 
Ana Caro Mallénen “Valor, agra-
vio y mujer” obran inspiratutako 
komedia da. xvii. mendeko espai-
niar dramagile hori ahaztua izan 
da, beste hainbaten moduan.

Loco desatino est la nouvelle 
production de la compagnie 
Producciones Maestras destinée 
au public jeune et adulte. Une 
comédie inspirée de la pièce « 
Valor, agravio y mujer » d’Ana 
Caro Mallén, dramaturge es-
pagnole du xviie siècle, oubliée 
comme tant d’autres.

11.15 Laurentzi Producciones.  LAURENTZI PRODUCCIONES SE ESTRENA COMO  
DISTRIBUIDORA .

Tras casi seis años como pro-
ductora en los que ha puesto 
en marcha tres espectáculos, 
Laurentzi Producciones se lanza 
a la distribución de sus produc-
ciones y las de otras compañías. 
Catálogo con gran variedad de 
disciplinas artísticas para públi-
co adulto e infantil.

Ia sei urte produktore gisa 
aritu ondoren –hiru ikuskizun 
abian jarri ditu tarte horretan–, 
Laurentzi Producciones-ek bere 
ekoizpenak eta beste konpainia 
batzuenak banatzeari ekin dio. 
Arte-diziplina askotarikoak hart-
zen ditu bere katalogoak, bai 
helduentzat, bai haurrentzat.

Après six ans comme maison de 
production, au cours desquels 
trois spectacles on vu le jour, 
Laurentzi Producciones se lance 
dans la distribution de ses pro-
ductions et aussi celles d’autres 
compagnies. Un catalogue avec 
un large éventail de disciplines 
artistiques pour un public aussi 
bien adulte que jeune.

PROYECTOS ARTÍSTICOS / PROIEKTU ARTISTIKOAK / PROJETS ARTISTIQUES [PLANTA  BAJA]

http://www.laurentziproducciones.com/
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11.30 Arawake. EN BUSCA DEL FUEGO http://www.arawake.com

Espectáculo innovador que 
fusiona técnicas ancestrales 
del Teatro de Sombras con los 
actuales software de gestión 
audiovisual a tiempo real, los 
títeres físicos y digitales y los 
intérpretes audiovisuales en 
directo: DIGITAL SHADOWS PU-
PPETS. Premio FETEN 2018. 

Itzalen antzerkiaren antzinako 
teknikak eta denbora errealeko 
ikus-entzunezko kudeaketako 
softwareak, txotxongilo fisikoak 
eta digitalak eta zuzeneko 
ikus-entzunezko interpreteak 
batzen ditu: DIGITAL SHADOWS 
PUPPETS. FETEN 2018 saria.

Spectacle novateur qui conjugue 
les techniques ancestrales du 
théâtre d’ombres et les logiciels 
actuels de gestion audiovisuelle 
en temps réel, les marionnettes 
physiques et numériques et 
les interprètes audiovisuels en 
direct : DIGITAL SHADOWS PUP-
PETS. Prix FETEN 2018.

12.00 SK Efímeros https://www.susanacencillo.com/skefimeroak

Acción artística multidisciplinar. 
Interactúan escultor, músicos, 
danza contemporánea, aéreos 
u otros, dependiendo de cada 
escenario y propuesta. Todo ello 
acompañado de una videopro-
yección e interactuando con el 
público asistente.

Diziplina askotako ekintza 
artistikoa. Eskultoreek, musika-
riek, dantza garaikideek, aireko 
dantzek eta beste batzuek parte 
hartzen dute, agertokiaren eta 
proposamenaren arabera. Ho-
rrekin batera, bideoak eskainiko 
dira eta ikus-entzuleekin elkar 
eragingo da.

Action artistique multidisci-
plinaire. Sculpteur, musiciens, 
danseurs contemporains, aériens 
et autres, en fonction de chaque 
scène et de la proposition. Le 
tout accompagné d’une projec-
tion vidéo et en interaction avec 
le public.

12.15 PLUSD´ACC. MEJORA DE LA ACCESIBILIDAD AL PATRIMONIO CULTURAL DE LA EURORREGIÓN 
NUEVA AQUITANIA-EUSKADI-NAVARRA

http://www.koine-aequalitas.org

El proyecto para desarrollar en 
la Euroregión busca el intercam-
bio profesional entre entidades 
sociales y administraciones 
públicas en materia de accesi-
bilidad del patrimonio artístico, 
la cultura y, por ende, al turismo 
que se genera a través de estos 
elementos. 

Euroeskualdean garatzeko 
proiektu honek gizarte erakun-
deen eta administrazio publi-
koen arteko truke profesionala 
du xede ondare artistikoaren 
irisgarritasunaren, kulturaren, 
eta, beraz, elementu horien 
bitartez sortzen den turismoaren 
arloan.

Le projet à développer dans l’Eu-
rorégion cherche à renforcer les 
échanges professionnels entre 
organismes sociaux et adminis-
trations publiques en matière 
d’accessibilité au patrimoine 
artistique, à la culture, et par là 
le tourisme qui se crée à travers 
ces éléments.

12.30 MUGACU fest. FESTIVAL DE MÚSICA, GASTRONOMÍA Y CULTURA                                                 https://www.facebook.com/mugacufest/

El MUGACU FEST es un festival 
diferente, mágico, por celebrar-
se en el interior de la conocida 
iglesia en ruinas de Viana. Su 
objetivo es ampliar la oferta 
turística existente en la zona y 
ofrecer una programación desta-
cada de la actualidad musical. 

MUGACU FEST jaialdi desber-
dina da, magikoa, Vianako 
erortzear dagoen eliza ezagun 
baten barnean egiten delako. 
Jaialdiaren helburua da eremu 
horretako eskaintza turistikoa 
handitzea eta gaur egungo musi-
karen programazio nabarmena 
eskaintzea.

Le MUGACU FEST est un festival 
différent, ensorcelant par son 
cadre, l’intérieur de l’église en 
ruines bien connue de Viana. 
Son objectif est d’élargir l’offre 
touristique existante dans la 
territoire à partir d’une program-
mation centrée sur l’actualité 
musicale.

12.45 Pamplona Jazz / Iruña Jazz https://pamplonajazz.wordpress.com

Este proyecto surge de la ne-
cesidad de difundir e impulsar 
el jazz en Pamplona y tratar 
de que los jóvenes loaprendan 
apoyados por profesionales del 
jazz. La asociación la aglutinan 
Pamplona Jazz Orquesta, Pam-
plona Jazz Big Band y Pamplona 
Jazz Brass Band. 

Proiektu hau Iruñan jazza 
zabaltzeko eta bultzatzeko 
premiatik eta gazteek jazzeko 
profesionalen laguntzarekin 
ikasteko helburutik sortu zen. 
Honako hauek osatzen dute 
elkartea: Pamplona Jazz Orques-
ta, Pamplona Jazz Big Band eta 
Pamplona Jazz Brass Band.

Ce projet est né de la nécessité 
de divulguer et de dynamiser 
le jazz à Pampelune en le 
faisant connaître aux jeunes en 
compagnie de professionnels 
du jazz. L’association regroupe 
le Pamplona Jazz Orquesta, le 
Pamplona Jazz Big Band et le 
Pamplona Jazz Brass Band.
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INSTITUCIONES E INDUSTRIAS  
CULTURALES Y CREATIVAS  

EN BALUARTE

ZONA DE STANDS

INSTITUZIO ETA INDUSTRIA 
KULTURAL ETA SORTZAILEAK 

BALUARTEN

STANDEN GUNEA 

INSTITUTIONS ET INDUSTRIES 
CULTURELLES ET CRÉATIVES

AU BALUARTE

ZONE DE STANDS

Programación actualizada en 948merkatua.com/Egiratau eguneratua hemen: 948merkatua.com / Retrouvez le programme sur 948merkatua.com

BALUARTE. AZA. 21, 22, 23 NOV. 
PALACIO DE CONGRESOS Y AUDITORIO DE NAVARRA
BATZAR JAUREGIA ETA NAFARROAKO AUDITORIOA
PALAIS DES CONGRÈS ET AUDITORIUM DE NAVARRE

MAÑANA | GOIZEZ | MATIN

9:00 -15:00 H

PLAZA DEL BALUARTE S/N • 31002 PAMPLONA
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AESZE.NA
DAR VISIBILIDAD AL TEJIDO PROFESIONAL NAVARRO DE LAS 
ARTES ESCÉNICAS

AESZE.NA es una asociación de profesionales navarros de las ar-
tes escénicas que se crea con el propósito de dar visibilidad al 
sector y crear un punto de encuentro para atender a las necesi-
dades del sector en Navarra.

IKUSGAITASUNA EMAN, ARTE ESZENIKOETAKO NAFARROAKO 
SARE PROFESIONALARI 

AESZE.NA arte eszenikoetako Nafarroako profesionalen elkarte 
bat da. Haren helburua da alor honi ikusgaitasuna ematea eta 
topaleku bat sortzea sektore horretako beharrei erantzuteko 
Nafarroan. 

DONNER DE LA VISIBILITÉ AU TISSU PROFESSIONNEL NAVA-
RRAIS DES ARTS SCÉNIQUES

AESZE.NA est une association de professionnels des arts scé-
niques qui a pour objectif de donner de la visibilité au secteur 
et de créer un lieu de rencontre afin de répondre aux besoins de 
celui-ci en Navarre. 

Jon Barbarin

+34 699 401 118

aeszenavarra@gmail.com

INDUSTRIAS CULTURALES Y CREATIVAS | SORMENAREN ETA KULTURAREN INDUSTRIAK |
INDUSTRIES CULTURELLES ET CRÉATIVES

BETVAN
SOLUCIONES LOGÍSTICAS PARA EL SECTOR CULTURAL

Empresa de logística que se dedica al traslado de mercancías en te-
rritorio nacional e internacional.  Su división de negocios “Servicios 
para la cultura” viene a cubrir una necesidad histórica del sector. 
Ofrecen soluciones a medida de cada proyecto y trabajan a la par 
de su cliente para generar sinergias que les permitan diseñar una 
logística integrada en el plan de trabajo. De esta manera, brindan 
un servicio fiable y de calidad y optimizan los tiempos y costos.

SOLUZIO LOGISTIKOAK KULTURA SEKTOREARENTZAT

Logistika enpresa, estatuan eta nazioartean merkantzien garraioan 
aritzen dena. “Kulturarako zerbitzuak” negozio dibisioaren bidez, 
sektoreak betidanik izan duen behar bati erantzun nahi dio. Proie-
ktu bakoitzaren neurrira eginiko soluzioak eskainiz, bezeroarekin 
eskuz esku lan egiten dute, lan plangintzan integratutako logistika 
bat diseinatzea ahalbidetzen dien sinergiak sortuz. Horrela, zerbi
tzu fidagarri eta kalitatezko bat eskaintzen dute, eta denborak eta 
kostuak optimizatu.

SOLUTIONS LOGISTIQUES POUR LE SECTEUR CULTUREL

Société de logistique dédiée au transfert de marchandises sur le 
territoire national et international.  Son secteur d’activité « Services 
pour la culture » répond à un besoin historique du secteur. Ils pro-
posent des solutions sur mesure pour chaque projet et travaillent 
aux côtés de leurs clients pour générer des synergies qui leur per-
mettent de concevoir une logistique intégrée au plan de travail. 
C’est ce qui leur permet de fournir un service fiable et de qualité 
tout en optimisant les délais et les coûts. 

Josefina Maggiotto Iribarne

+34 608 015 990

cultura@betvan.es

www.betvan.es
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CÍA MAGO HODEI MAGOA
PRODUCCIÓN Y DISTRIBUCIÓN DE ESPECTÁCULOS DE 
ILUSIONISMO

Compañía profesional con diferentes espectáculos en cartel: pe-
queño, mediano y gran formato, espectáculos educativos, talle-
res, etc. Especialistas, además, en la completa personalización 
de proyectos.

www.magohodeimagoa.com

https://www.facebook.com/magohodeimagoa

ILUSIONISMO IKUSKIZUNEN EKOIZPENA ETA BANAKETA

Hainbat eratako ikuskizunak eskaintzen dituen konpainia profe-
sionala: formatu txiki, ertain eta handikoak, ikuskizun hezitzai-
leak, tailerrak, etab. Gainera, espezialistak dira proiektuen era-
bateko pertsonalizazioan.

PRODUCTION ET DISTRIBUTION DE SPECTACLES 
D’ILLUSIONNISME

Compagnie professionnelle ayant divers spectacles à l’affiche : 
petit, moyen et grand format, spectacles éducatifs, ateliers, etc. 
Spécialisée aussi dans la personnalisation complète de projets.

Odei Domingo Mendiluce

+34 646 236 649

info@magohodeimagoa.com

COLEGIO OFICIAL DE DISEÑADORES DE INTERIOR/
DECORADORES DE NAVARRA

COLEGIO PROFESIONAL

Corporación de Derecho Público creada para velar por los intere-
ses y la competencia técnica de quienes ejercen la profesión del 
diseño de interior y la decoración. Agrupa a los y las interioristas 
profesionales de Navarra. 

www.codinternavarra.com 

https://www.facebook.com/codinternavarra/ 

Zuzenbide publikoko korporazioa da, barne diseinuan eta dekora-
zioan jarduten dutenen interesak eta konpetentzia teknikoa zaint-
zeko sortua. Nafarroako barne diseinatzaile profesionalak elkart-
zen ditu.

Association de droit public créée pour défendre les intérêts et la 
compétence technique des personnes travaillant comme archi-
tecte d’intérieur et décorateur. Elle regroupe les professionnels de 
l’architecture d’intérieur de Navarre.

Enrique Lizarraga Eraso

+34 948 22 51 90

info@codinternavarra.com 
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CREANAVARRA CENTRO SUPERIOR DE DISEÑO
FORMACIÓN NIVEL UNIVERSITARIO

Creanavarra es el único Centro Superior de Diseño en Navarra 
que ofrece Titulaciones Superiores en Diseño, nivel Grado Uni-
versitario en Gráfico, Moda, Interiores y en creación de Video-
juegos. Se otorga doble Titulación Oficial: Española y Británica.

https://www.facebook.com/Creanavarra

https://www.instagram.com/creanavarra/

https://twitter.com/Creanavarra @Creanavarra

https://www.linkedin.com/company/
creanavarra-centro-superior-de-dise-
o?originalSubdomain=es

UNIBERTSITATE MAILAKO FORMAKUNTZA

Creanavarra Nafarroan goi mailako diseinu tituluak –unibertsi-
tate gradu mailakoak– eskaintzen dituen zentro bakarra da; ze-
hazki, diseinuaren adar hauetan: Diseinu Grafikoa, Moda, Barne 
Diseinua eta Bideojokoen sorkuntza. Titulazio Ofizial bikoitza: 
Espainikoa eta Erresuma Batukoa.

FORMATION DE NIVEAU UNIVERSITAIRE

Creanavarra est le seul Centre supérieur de design de Navarre. 
Il prépare à des diplômes supérieurs en Design, niveau diplôme 
universitaire en Graphisme, Mode, Intérieurs et Création de 
Jeux vidéo. Un double diplôme officiel est décerné : espagnol et 
britannique.

Eva Beperet / Saray Turrado

+34 948 291 903

saray@creanavarra.es

ARTES VISUALES LITERARIAS

Poesía visual plasmada sobre espejos grabados y cuadros con 
efecto 3D.

www.kalintchenko.es

www.facebook.com/elen.kalintchenko.taller.
creativo

LITERATUR ARTE BISUALAK

3D efektuaz ispilu grabatuen eta koadroen gainean eginiko poe-
sia bisuala.

ARTS VISUELS LITTÉRAIRES.

Poésie visuelle capturée sur des miroirs gravés et des tableaux 
à effet 3D.

Elén Kalintchenko

+34 629 838 083

elen@kalintchenko.es

ELÉN KALINTCHENKO TALLER CREATIVO
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FESTIVAL FLAMENCO ON FIRE
FESTIVAL QUE FOMENTA EL CONOCIMIENTO DEL ARTE FLAMENCO: 
EL CANTE, EL TOQUE Y EL BAILE.
Desde hace cinco años, en la tercera semana de agosto, Flamenco 
On Fire convierte a Pamplona en la sede del flamenco en el Norte, 
conectando con diversos públicos a través de la música y el baile 
flamenco. Es uno de los festivales de flamenco más destacados del 
panorama mundial actual y una atracción turística dotada de una ex-
quisita oferta cultural y un programa atento a la vanguardia y a los 
cruces e hibridaciones con otras músicas, sin descuidar el flamenco 
más tradicional.

www.flamencoonfire.org/

www.facebook.com/FlamencoOnFirePamplona

https://twitter.com/flamencoonfire

https://www.instagram.com/flamencoonfire/

https://www.youtube.com/channel/
UC3pykQdvFI_SheaN71vVSig

FLAMENKOA EZAGUTARAZTEA HELBURU DUEN JAIALDIA: ‘CANTE’-A, 
‘TOQUE’-A ETA DANTZA.
Duela bost urtetik, abuztuaren hirugarren astean, flamenkoak ipa-
rralderantz egiten du, eta Flamenco On Fire jaialdiak musika eta 
dantza flamenkoaren erakusleiho bihurtzen du Iruñea, era guztie-
tako publikoentzat zabalik. Gaur egungo munduko flamenko jaialdi 
entzutetsuenetako bat da, eta erakargarri turistiko bikaina, kultur 
eskaintza fin bati eta abangoardia nahiz beste musika batzuekiko 
nahasketak eta hibridazioak aintzat hartzen dituen programa bati 
esker, flamenkorik tradizionalena alboratu gabe, jakina.

FESTIVAL PROMOUVANT LA CONNAISSANCE DE L’ART FLAMENCO : 
LE CHANT, LE JEU DE GUITARE ET LA DANSE.
Depuis cinq ans, la troisième semaine du mois d’août, Flamenco On 
Fire érige Pampelune en référence du flamenco pour le Nord du pays 
et connecte différents publics au travers de la musique et de la danse 
flamenco. C’est l’un des festivals de flamenco les plus significatifs de 
la scène mondiale actuelle et une attraction touristique dotée de 
propositions culturelles exquises et d’un programme soucieux des 
avant-gardes, des hybridations et des croisements avec d’autres mu-
siques, sans pour autant négliger le flamenco le plus traditionnel.

David Aztaráin

+34 603 742 655

d.aztarain@flamencoonfire.org

GORAKI PRODUCCIÓN KULTURAL
PRODUCCIÓN Y GESTIÓN CULTURAL
Goraki realiza, organiza y produce todo tipo de espectáculos y 
eventos, de forma integral o parcial, con soluciones creativas y 
personalizadas. Buscan soluciones técnicas y eficientes a los di-
versos proyectos culturales y servicios que prestan y ofrecen sus 
servicios de producción, sonido e iluminación y audiovisual, con 
material propio y asistencia técnica profesional. Eventos a medi-
da, llave en mano, en los que se encargan de todas las gestiones 
necesarias.

www.goraki.live

Facebook: Goraki Producción Kultural

KULTURA EKOIZPENA ETA KUDEAKETA
Gorakik era guztietako ikuskizunak eta ekitaldiak antolatu eta 
ekoizten ditu, osoki edo partzialki, eta soluzio kreatiboak eta 
pertsonalizatuak eskaini. Irtenbide tekniko eta eraginkorrak es-
kaintzen dizkiete kultur proiektu eta zerbitzuei, eta zerbitzu era-
ginkorrak, ekoizpenean, soinu eta argiztapenean eta ikus-entzu-
nezkoetan, beren materialaz eta laguntza tekniko profesionalez. 
Neurrira eginiko ekitaldiak, ‘dena prest’, egin beharreko guzti-guz-
tiez arduratzen baitira.

PRODUCTION ET GESTION DE LA CULTURE
Goraki réalise, organise et produit, intégralement ou partielle-
ment, toute sorte de spectacles et d’événements riches en solu-
tions créatives et personnalisées. Ils recherchent des solutions 
techniques et efficientes adaptées aux différents projets culturels 
et services qu’ils fournissent, et proposent des services de produc-
tion, son, lumière et audiovisuel, partant de leur propre matériel 
et d’une assistance technique professionnelle. Des événements sur 
mesure, clé en main, dont ils assurent toutes les démarches.

Patxi Miranda

+34 678 966 793

info@goraki.liv
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INFOTICKETING
SISTEMA INTEGRAL DE VENTA DE ENTRADAS PARA TODO TIPO DE 
EVENTOS
Hardware y software propio para proporcionar un sistema de ticke-
ting personalizado y muy fácil de gestionar con el que controlar en 
tiempo real todos los canales de venta y ahorrar en infraestructura, 
mientras aumentan las ventas. Sistema Multicanal Interconectado 
que ofrece la posibilidad de vender las entradas según la deman-
da de los clientes en todo momento y en todos los canales posibles. 
Todo ello de forma interconectada para un fácil control de las ventas.

www.infoticketing.com

TXARTEL SALMENTARAKO SISTEMA OSOA EDOZEIN 
GERTAKARIRENTZAT.
Hardware eta software berezia, ticketing sistema hornitzen duena, 
pertsonalizatua eta kudeatzeko erraza, zeinekin salmenta kanal 
guztiak zaintzen diren denbora errealean, azpiegituran aurreztuz 
eta salmentak areagotuz. Kanal anitzeko sistema interkonektatua 
da, txartelak saltzeko aukera eskaintzen duena, bezeroen eskaera-
ren arabera, edozein momentuan eta edozein kanaletik. Hori guz-
tia, modu interkonektatuan, salmenten kudeaketa on batentzat.

SYSTÈME INTÉGRAL DE VENTE D’ENTRÉES POUR TOUT TYPE 
D’ÉVÉNEMENTS
Hardware et software propre à organiser un système de billette-
rie personnalisé et très facile à gérer, qui permet de contrôler en 
temps réel tous les circuits de vente et de réduire les infrastructures, 
tout en augmentant les ventes. Système multicanal Interconnecté 
qui offre la possibilité de vendre les entrées selon la demande des 
clients à tout moment et dans tous les canaux possibles. Tout cela 
de manière interconnectée pour une bonne gestion des ventes.

Alberto Nuin

+34 659 571 298

pamplona@infotactile.com

MAGO TUTÁN
ILUSIONISTA, HIPNOTISTA Y CÓMICO

Espectáculos de magia e hipnosis, con mucha comedia, para 
toda clase de públicos.  Gran variedad de actuaciones desde car-
tomagia a grandes ilusiones.

www.magotutan.com

Facebook: mago tutan  

Instagram: magotutan

twitter: magotutan

ILUSIONISTA, HIPNOTISTA ETA KOMIKOA

Magia eta hipnosi ikuskizunak, komedia askorekin, denentzat. 
Askotariko jarduerak: kartomagia eta ilusio handiak, besteak 
beste.

Spectacles de magie et d’hypnose, avec de fortes doses de co-
médie, pour tous les publics. Grande variété de numéros, de la 
cartomagie aux grandes illusions.

José Antonio Ullate

+34 646 857 837

magotutan@gmail.com
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NAVARCADABRA MAGIA & COMUNICACIÓN S.L.
PRODUCCIÓN Y PERFORMANCE DE ESPECTÁCULOS DE MAGIA

Esta compañía de magia teatral juega con los públicos de cual-
quier edad a que la magia es posible. “De día juega a ser feliz, 
de noche sueña que lo has sido” (P. Tonneti). Navarcadabra lleva 
ilusiones con producciones propias y ajenas y organización de 
festivales en teatros, bibliotecas, casas de cultura y espacios no 
convencionales.

www.navarcadabra.com

www.instagram.com/navarcadabra_iurgi_ilusionista/

www.facebook.com/navarcadabra

www.facebook.com/magiaparabebes/

@iurgimagia @navarcadabra @magiaparabebes

www.pinterest.com/navarcadabra/

Linkedin y Sinergay como iurgimagia

MAGIA IKUSKIZUNEN EKOIZPENA ETA PERFOMANCEA

Adin guztietako publikoentzat aritzen den eta magiaren mun-
duan dena posible dela erakusten duen konpainia. “Egunez, 
egizu jolas zoriontsu izatera; gauez, egizu amets zoriontsu izan 
zarela” (P. Tonneti). Navarcadabrak ilusioa pizten du, bere ekoi-
zpenekin edo beste batzuenekin, baita jaialdien antolakuntzare-
kin ere, antzokietan, liburutegietan, kultur etxeetan eta ohikoak 
ez diren beste leku batzuetan.

PRODUCTION ET PERFORMANCE DE SPECTACLES DE MAGIE.

Cette compagnie de magie théâtrale ‘joue à la magie possible’ 
avec des publics de tous âges. « Le jour, jouez à être heureux, le 
soir, rêvez que vous l’avez été » (P. Tonneti). Navarcadabra trans-
porte l’illusion dans ses propres productions, dans celles d’autres 
auteurs et l’organisation de festivals, dans des théâtres, biblio-
thèques, maisons de la culture et espaces non conventionnels.

Iurgi Sarasa Rosales

+34 617 735 351

navarcadabra@gmail.com

NAPAR. ASOCIACIÓN DE PRODUCTORAS Y PROFESIONALES DEL AUDIOVISUAL DE NAVARRA
REPRESENTA LOS INTERESES DE LAS EMPRESAS Y PROFESIONALES 
DEL SECTOR AUDIOVISUAL DE NAVARRA. 
NAPAR representa la comunidad de profesionales del sector, desde 
pioneros del audiovisual en Navarra con amplia experiencia, hasta 
jóvenes startups llenas de energía y creatividad. Su objetivo es im-
pulsar el crecimiento del sector audiovisual mejorando la calidad y 
el volumen de la producción, no solo ayudando a que broten mejo-
res y más ambiciosos productos, sino también enraizando esa acti-
vidad en lo más profundo del tejido industrial y creativo de nuestra 
comunidad.

www.napar.eu

NAFARROAKO IKUS-ENTZUNEZKO SEKTOREKO ENPRESA ETA 
PROFESIONALEN INTERESAK BABESTEN DITUEN ELKARTEA.  
NAPAR sektoreko profesional guztien ordezkaria da: Nafarroan 
ikus-entzunezkoen aitzindari izan diren eta esperientzia zabala du-
ten profesionalak, kemenez eta sormenez gainezka datozen startup 
gazteak... Eginkizun nagusitzat du bultzada ematea ikus-entzunezko 
sektorearen garapenari, ekoizpenaren kalitatea eta bolumena are-
agotuz, bi modutan: produktu hobeagoak eta handinahiagoak sor 
daitezen lagunduz, eta lan hori guztia gure erkidegoko industria eta 
sorkuntza egituran sendo sustraitu dadin ahalbidetuz.   

REPRÉSENTE LES INTÉRÊTS DES ENTREPRISES ET DES 
PROFESSIONNELS DU SECTEUR AUDIOVISUEL DE NAVARRE.  
NAPAR représente la communauté des professionnels du secteur, 
qu’ils soient pionniers expérimentés de l’audiovisuel en Navarre, ou 
jeunes startups pleines d’énergie et de créativité. Son objectif est 
d’impulser la croissance du secteur audiovisuel en améliorant la 
qualité et le volume de la production, en aidant non seulement à 
élaborer des produits meilleurs et plus ambitieux, mais en ancrant 
aussi cette activité au plus profond du tissu industriel et créatif de 
notre région.

Eymard Uberetagoen

+34 686 360 821

contacto@napar.eu
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PUNTO GUNEA, CENTRO NAVARRO DE CREACIÓN ESCÉNICA

FÁBRICA DE CREACIÓN ARTÍSTICA. CUATRO ESPACIOS 
DESTINADOS A LAS ARTES ESCÉNICAS Y VISUALES

Punto Gunea, Centro Navarro de Creación Artística ofrece solución 
a los problemas de espacio de los artistas. Cuenta con con salas de 
ensayo, residencias artísticas, doblaje, salas de grabación, plató de 
cine, etc.

SORKUNTZA ARTISTIKORAKO FAKTORIA. LAU GUNE ARTE 
ESZENIKO ETA IKUSIZKOEI ZUZENDUAK

Punto Gunea, Sorkuntza Artistikorako Nafarroako Zentroak ate-
rabideak eskaintzen dizkie leku arazoak dituzten artistei. Propo-
satzen ditu entsaio gelak, artista egonaldiak, bikoizketak, grabat-
zeko estudioak, zinemarako platoak etab... 

FABRIQUE DE CRÉATION ARTISTIQUE. QUATRE ESPACES 
DESTINÉS AUX ARTS SCÉNIQUES ET VISUELS

Punto Gunea, Centre Navarrais de Création Artistique offre des so-
lutions aux artistes qui ont des problèmes pour trouver des locaux. 
Il propose des salles de répétitions, des résidences d’artistes, du 
doublage, des studios d’enregistrements, des plateaux de cinéma 
etc...

David Lainez Aguirre

+34 669 796 347 

lainezaguirre@yahoo.es 

www.elpuntogunea.com

https://www.facebook.com/elpunto.gunea

RED DE TEATROS DE NAVARRA-NAFARROAKO ANTZOKI SAREA
ASOCIACIÓN DE ESPACIOS ESCÉNICOS DE TITULARIDAD 
PÚBLICA

La RTN-NAS es una asociación sin ánimo de lucro integrada por 
32 ayuntamientos que disponen de un espacio escénico equipa-
do, que garantiza la exhibición de espectáculos profesionales de 
artes escénicas, la asistencia técnica en sala los días de espectá-
culo, un-a gestor-a cultural profesional, presupuesto para activi-
dad cultural y programación regular y estable.

www.redteatrosnavarra.com

Facebook: @RedTeatrosNavarra

ARETO ESZENIKO PUBLIKOAK BILTZEN DITUEN ELKARTEA

Nafarroako Antzoki Sarea irabazi asmorik gabeko elkarte bat da, 
areto eszeniko egoki bat duten 32 udalek osatua, honako hauen 
bermea eskaintzen duena: arte eszenikoen ikuskizun profesio-
nalen eskaintza, laguntza teknikoa aretoan bertan ikuskizun 
egunetan, kudeatzaile kultural profesionala, kultur jarduerarako 
aurrekontua eta programazio erregular eta egonkorra.

ASSOCIATION D’ESPACES SCÉNIQUES DE PROPRIÉTÉ PUBLIQUE

Le RTN-NAS est une association à but non lucratif composée de 
32 mairies disposant d’espaces scéniques équipés, qui assure la 
présentation de spectacles professionnels du monde des arts scé-
niques, une assistance technique en salle les jours de spectacle, 
un/e gestionnaire culturel/le professionnel/le, des budgets pour 
l’activité culturelle et une programmation régulière et stable.

Ramoni López Bauzá

+34 654 33 84 52

secretariatecnica@redteatrosnavarra.com
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SIMILARTE ESTUDIO
ESTUDIO CREATIVO ESPECIALIZADO EN EL ARTE DEL RECORTE DE 
PAPEL
Similarte es un estudio creativo inspirado en el arte del recorte de 
papel. Su esencia se define en storytelling, paper cut y papercraft, 
mucha creatividad y mucho trabajo artesanal para crear proyectos 
impresos o vídeos publicitarios con un toque muy personal y origi-
nal. El versátil mundo de Similarte abarca desde la idea creativa has-
ta el diseño de escenografías y personajes a escala reducida, imagen 
corporativa o ilustración de libros, así como talleres creativos.

www.similarte.com

https://www.facebook.com/similarte

http://twitter.com/similarte

https://www.instagram.com/similarte_estudio/

https://www.behance.net/similarte

PAPER EBAKIEKIN EGINIKO ARTEAN ESPEZIALIZATUTAKO ESTUDIOA
Similarte sorkuntza estudioak paper ebakinekin eginiko artean 
aurkitzen du inspirazioa. Storytelling, papercut eta papercraft tek-
niketatik abiatuz, sormena nahi beste eta eskuz eginiko lana ditu 
baliabide nagusi ukitu guztiz pertsonal eta originala duten proiektu 
inprimatuak edo publizitate bideoak sortzeko. Similarteren mundu 
moldakorraren barnean, lehenik ideia kreatiboak daude, eta ideia 
horietatik sortzen dira eskala murriztuko eszenografiak eta pertso­
naiak, irudi korporatiboak edo liburuen ilustrazioak, baita tailer 
kreatiboak ere.

STUDIO DE CRÉATION SPÉCIALISÉ DANS L’ART DE LA DÉCOUPE DE 
PAPIER
Similarte est un studio de création spécialisé dans l’art de la découpe 
de papier. Son essence se définit par le storytelling, le paper cut et 
papercraft, beaucoup de créativité et beaucoup de travail artisa-
nal destiné à créer des projets imprimés ou des vidéos publicitaires 
ayant une touche très personnelle et originale. Le monde versatile 
de Similarte va de l’idée créative ou la conception de scénographies 
et de personnages à échelle réduite, à l’image de marque ou à l’il-
lustration de livres, en passant par des ateliers de création.

Mila García

+34 609 958 997

similarte@gmail.com

TDIFERENCIA
PRODUCCIÓN Y DISTRIBUCIÓN TEATRAL
Crean espectáculos teatrales de calidad, cuidando al máximo las 
propuestas escénicas. Apuestan por la variedad y cubren todos los 
espectros de público y estilos, desde los infantiles (en euskera y cas-
tellano), pasando por el cabaret y adulto. Llevan a cabo dinamiza-
ciones teatrales y visitas teatralizadas a medida y realizan gestión 
integral de proyectos culturales. Todo con el compromiso firme con 
la igualdad de oportunidades entre hombres y mujeres, la concilia-
ción y el maltrato.

www.a www.tdiferencia.com

Facebok - Tdiferencia

Twitter -  @Tdiferencia

Instagram - tdiferencia.com

ANTZERKI EKOIZPENA ETA HEDAPENA
Kalitatezko antzerki ikuskizunak sortzen dituzte, azken xehetasune-
raino landutako proposamen eszenikoen bidez. Eskaintza askotariko 
baten aldeko apustua egiten dute, eta mota guztietako publikoak eta 
estiloak landu: haurrentzako ikuskizunak (euskaraz eta gaztelaniaz), 
kabareta eta helduentzako proposamenak. Halaber, neurrira sortu-
tako antzerki dinamizazioak eta antzeztutako bisitak egiten dituzte, 
eta beren gain hartzen dute osoki kultur proiektuen kudeaketa. Eta 
hori guztia erabat konprometiturik emakumeen eta gizonen arteko 
aukera berdintasunarekin, kontziliazioarekin eta tratu txarren kon-
trako borrokarekin.

PRODUCTION ET DISTRIBUTION THÉÂTRALE
Ils créent des spectacles théâtraux de qualité et accordent un soin 
minutieux aux propositions scéniques. Ils misent sur la variété et em-
brassent toutes les catégories de public et de styles, des plus petits (en 
basque et en espagnol) aux adultes en passant par le cabaret. Ils réa-
lisent des dynamisations théâtrales et des visites théâtralisées sur me-
sure et s’occupent de la gestion intégrale de projets culturels. Le tout 
dans un engagement inébranlable en faveur de l’égalité des chances 
hommes-femmes, la conciliation et le combat de la maltraitance.

Maite Redín Orzaiz

+34 607 929 582

maiteredin@tdiferencia.com

http://www.arburu.com
http://www.arburu.com
http://www.arburu.com
http://www.arburu.com
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DIRECCIÓN GENERAL DE CULTURA. GOBIERNO DE NAVARRA
La Dirección General de Cultura-Insti-
tución Príncipe de Viana del Gobierno 
de Navarra presenta su trabajo en las 
siguientes áreas: 
•	 Patrimonio histórico: Protección, 

conservación, catalogación y 
difusión del patrimonio histórico, 
artístico, monumental, arqueológico 
y científico de Navarra.

•	 Acción cultural: Programas de 
apoyo y promoción de los sectores 
culturales y artísticos de Navarra. 
948 Merkatua, mercado de las artes 
de Navarra es uno de ellos.

•	 Museos: Planificación museística y 
tutela del sistema de museos de la 
Comunidad Foral.

•	 Bibliotecas: Democratización del 
acceso a la cultura, la información, 
la formación y el ocio creativo a 
través de la red de bibliotecas de 
Navarra.

•	 Archivos: Protección, conservación, 
organización y difusión del patri-
monio bibliográfico, filmográfico y 
audiovisual de la Comunidad Foral.

•	 Planificación y desarrollo estratégi-
co del sector cultural de Navarra.

En el stand también estarán presen-
tes diversas iniciativas de los sectores 
culturales y artísticos de Navarra.

Nafarroako Gobernuaren Kultura Zu
zendaritza Nagusia - Vianako Printzea 
Erakundeak honako arlo hauetako 
bere lana aurkezten du:
•	 Ondare historikoa: Nafarroako 

ondare historiko, artistiko, monu-
mental, arkeologiko eta zientifikoa 
babestu, kontserbatu, katalogatu eta 
zabaltzea.

•	 Ekintza kulturala: Nafarroako sekto-
re kultural eta artistikoak lagundu 
eta bultzatzeko programak. 948 Mer-
katua, Nafarroako arteen merkatua 
haietako bat da.

•	 Museoak: Museoen plangintza eta 
Foru Komunitateko museo sistema 
babestea.

•	 Liburutegiak: kultura, informazioa, 
prestakuntza eta asti sortzailea 
eskuratzeko eskubidea demokra-
tizatzea Nafarroako Liburutegien 
Sarearen bidez.

•	 Artxiboak: Foru Komunitateko liburu, 
zine eta ikusentzunezko ondarea 
babestu, kontserbatu, antolatu eta 
zabaltzea.

•	 Nafarroako sektore kulturalaren 
plangintza eta garapen estrategikoa.

Standean Nafarroako sektore kultural 
eta artistikoen hainbat ekimen ere 
egonen dira ikusgai.

La Direction Générale de la Culture-Institution Príncipe de 
Viana du Gouvernement de Navarre présente ses travaux 
dans les domaines suivants:
•	 Patrimoine historique: Protection, conservation, cata-

logage et diffusion du patrimoine historique, artistique, 
monumental, archéologique et scientifique de la Navarre.

•	 Action culturelle: Programmes de soutien et de promotion 
pour les secteurs culturels et artistiques de Navarre. 948 
Merkatua, le Salon des arts de Navarre est l’un d’entre eux.

•	 Musées: planification des musées et protection du système 
de musées de la Communauté Autonome.

•	 Bibliothèques: Démocratisation de l’accès à la culture, 
à l’information, à la formation et aux loisirs créatifs à 
travers le réseau des bibliothèques de Navarre.

•	 Archives: Protection, conservation, organisation et diffu-
sion du patrimoine bibliographique, filmographique et 
audiovisuel de la Communauté Autonome.

•	 Planification et développement stratégique du secteur 
culturel de Navarre.

Diverses initiatives du secteur culturel et artistique de 
Navarre seront également présentes sur le stand.

Servicio de Acción Cultural
+34 848 424 673
accioncultural@navarra.es

www.culturanavarra.es  

AECT EURORREGIÓN AQUITANIA-EUSKADI-NAVARRA
DESARROLLO DE PROYECTOS TRANSFRONTERIZOS

La Eurorregión Nueva-Aquitania Euskadi Navarra tiene como 
objetivo reforzar la cooperación, en particular del sector cul-
tural y creativo. Apoya económicamente proyectos eurorregio-
nales que entran en el marco de la Europa creativa y, median-
te #948 Merkatua, desea consolidar un foro donde se agrupan 
instituciones culturales y creativas eurorregionales.

www.naen.eu

@_ENAEN

MUGAZ GAINDIKO PROIEKTUEN GARAPENA

Akitania-Berria, Euskadi, Nafarroa Euroeskualdeak lankidetza 
indartzeko helburua du, bereziki kultura eta sorkuntza alo-
rrean. Diruz laguntzen ditu Europa Sortzailea programaren 
baitan sartzen diren euroeskualdeko proiektuak eta #948 Mer-
katua-ren bidez, kultura eta sorkuntza alorreko euroeskualde-
ko egiturak elkartzen diren foroa indartu nahi du.

MISE EN ŒUVRE DE PROJETS TRANSFRONTALIERS

L’Eurorégion Nouvelle-Aquitaine Euskadi Navarre a pour but 
de renforcer la coopération, notamment culturelle et créa-
tive. Elle soutient financièrement des projets eurorégionaux 
entrant dans le cadre de l’Europe créative et, par le biais de 
#948 Merkatua, souhaite consolider un forum rassemblant les 
institutions culturelles et créatives eurorégionales. 

Arola Urdangarín

+33 632 200 813

arola.urdangarin@naen.eu

LLET Akitania-Euskadi-Nafarroa Euroeskualdea
AECT Eurorregión Aquitania-Euskadi-Navarra
GECT Eurorégion Aquitaine-Euskadi-Navarre
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DIRECCIÓN DE CULTURA Y PATRIMONIO
CULTURA Y PATRIMONIO

La Dirección de Cultura y Patrimonio del Gobierno de Aragón es 
el principal organismo cultural de la Comunidad Autonóma de 
Aragón. Desde su gestión se coordinan, promueven y desarrollan 
las industrias culturales y el patrimonio cultural. 

www.culturaypatrimonioaragon.es

www.centrodellibrodearagon.es

Centrodellibrodearagon

Culturaypatrimonioaragon

KULTURA ETA ONDAREA

Aragoiko Gobernuko Kultura eta Ondare Zuzendaritza Aragoiko 
Autonomia Erkidegoko erakunde kultural nagusia da. Kudeake-
tak kultur industriak eta kultur ondareak koordinatzen, sustatzen 
eta garatzen ditu. 

CULTURE ET PATRIMOINE

La Direction de la Culture et du Patrimoine du Gouvernement 
d’Aragon est le principal organisme culturel de la Communau-
té autonome d’Aragon. Elle se charge de la coordination, de la 
promotion et du développement des industries culturelles et du 
patrimoine culturel.

Nacho Escuín
DIRECTOR GENERAL DE CULTURA Y PATRIMONIO DEL 
GOBIERNO DE ARAGÓN

Jose Luis Acín

DIRECTOR DEL CENTRO DEL LIBRO DE ARAGÓN

+34 976 71 41 80

centrodellibro@aragon.es

EPEL CASTEL RUIZ (ENTIDAD PÚBLICA EMPRESARIAL LOCAL)

DESARROLLO, DE FORMA DIRECTA Y DESCENTRALIZADA,  
DE LAS COMPETENCIAS MUNICIPALES EN MATERIA DE 
CULTURA.

Ejercicio de la actividad cultural en Tudela y su comarca, con 
especial atención a la cultura local, las empresas culturales, las 
iniciativas ciudadanas, la creación artística, la formación cultural 
y la gestión del patrimonio dentro de un concepto abierto de la 
cultura.

KULTURA ARLOKO UDAL-ESKUMENEN GARAPENA, BAI 
ZUZENEKOA, BAI DESZENTRALIZATUA.

Jarduera kulturala gauzatzea Tuteran eta eskualdean, batez ere 
tokiko kultura, enpresa kulturalak, herritarren ekimenak, sormen 
artistikoa, prestakuntza kulturala eta ondarearen kudeaketa kul-
turaren kontzeptu ireki baten barruan. 

DÉVELOPPEMENT, DE FORME DIRECTE ET DÉCENTRALISÉE DES 
COMPÉTENCES MUNICIPALES EN MATIÈRE DE CULTURE.

Exercice de l’activité culturelle à Tudela et sa région où la culture 
locale, les entreprises culturelles, les initiatives citoyennes, la 
création artistique, la formation culturelle et la gestion du pa-
trimoine seront mises en exergue au sein d’un concept culturel 
d’ouverture.

www.castelruiz.es

Facebook Cultura Tudela “Castel Ruiz” 

Instagram:  Cultura Tudela “Castel Ruiz” 

Twitter: @castelruiz 

Manuel Motilva Albericio

+34 948 825 868 / 659 916 079

manuel.motilva@tudela.es
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ESCUELA DE ARTE DE PAMPLONA

La Escuela de Arte de Pamplona es un centro público de ense-
ñanza de Ciclos Formativos, Bachillerato de Artes y un Programa 
de Formación Profesional Especial (FPE). Todas estas enseñanzas 
se imparten en régimen diurno.

Iruñeko Arte Eskola, hezkuntzako zentro publikoa da, zeinean 
eskaintzen diren Formakuntza Zikolak, Arte batxilergoa, eta 
Lanbide Heziketa Programa Berezi bat. Ikasketa gai guzti horiek 
egunez proposatzen dira.

L’Ecole d’Art de Pampelune est un centre public d’éducation avec 
des cycles de formations, un Baccalauréat des Arts, et un Pro-
gramme de Formation Professionnelle Spéciale (FPE). Tous ces 
enseigenements sont proposés en journée.

+34 848 43 13 10

ea.pamplona@educacion.navarra.es

http://www.escueladeartepamplona.com

GOBIERNO DE LA RIOJA
PROMOCIÓN CULTURAL Y FOMENTO DE LAS ARTES 
AUDIOVISUALES

Generación de eventos culturales y colaboración con terceros 
(públicos y privados) en la generación de los suyos.

www.larioja.org/es

KULTURAREN ETA IKUS-ENTZUNEZKO ARTEEN SUSTAPENA

Kultura ekitaldien sorkuntza eta beren ekitaldiak sortu nahi 
dituzten beste erakunde (publiko nahiz pribatu) batzuekiko 
lankidetza.

PROMOTION CULTURELLE ET PROMOTION DES ARTS 
AUDIOVISUELS

Création d’événements culturels et collaboration avec des 
tiers (publics et privés) pour la réalisation de leurs propres 
manifestations.

Gabriel Santos Ruiz 

+34 941 29 17 56

gsantos@larioja.org

pobanales@larioja.org
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ARTE GAZTEAREN TOPAKETAK

Arte Gaztearen Topaketak amaituta –musika, ikus-entzu-
nezkoak, moda, eta arte plastiko eta eszenikoak hartzen di-
tuzte–, XXXIII. ediziora aurkeztutako parte-hartzaile guztiak 
sakonago ezagutarazi nahi ditugu.  Modalitate bakoitzeko par-
te-hartzaileekin egongo gara standetan beren lanak erakusten.

RENCONTRES « ARTE JOVEN » (ART JEUNE)

Une fois les rencontres « arte joven » (art jeune) terminées, qui 
englobent des projets en musique, audiovisuels, mode, arts 
plastiques et arts scéniques, nous voulons faire découvrir les 
participants à cette XXXIIIe édition. Pour cela, nous allons ac-
cueillir les participants de chaque modalité à notre stand afin 
qu’ils présentent leurs travaux. 

INSTITUTO NAVARRO DE DEPORTE Y JUVENTUD. 
GOBIERNO DE NAVARRA
ENCUENTROS DE ARTE JOVEN

Una vez finalizados los encuentros de arte joven, que englo-
ban música, audiovisuales, moda, plásticas y escénicas, quere-
mos dar más a conocer a todos los participantes que se han 
presentado a esta XXXIII edición. Es por ello que en el stand 
estaremos con los participantes de cada modalidad para que 
presenten sus trabajos.

Facebook: Juventud-Gazteria

Twitter: @juventud_na

Instagram: @juventud_na

Mar Basail Barberena

+34 848 427 841

mbasailb@navarra.es

msabated@navarra.es

GOBIERNO VASCO. DEPARTAMENTO DE CULTURA Y POLÍTICA LINGÜÍSTICA

PROMOCIÓN DE LA CULTURA
La Dirección de Promoción de la Cultura atiende preferentemen-
te la actividad profesional en las áreas de música, teatro, danza, 
libro, audiovisual y artes visuales en la Comunidad Autónoma 
Vasca. Entre sus funciones principales está la de analizar las ne-
cesidades existentes en las áreas señaladas y adoptar las medi-
das administrativas que considere adecuadas en orden al impul-
so, consolidación y difusión de la actividad que en las mismas se 
desarrolle en Euskadi.

www.euskadi.eus/gobierno-vasco

KULTURAREN SUSTAPENA 

Kulturaren Sustapeneko Zuzendaritzak eremu hauetako jardue-
ra profesionala burutzen du Euskal Autonomia Erkidegoan: musi-
ka, antzerkia, dantza, liburua, ikus-entzunezkoak eta ikusmen-ar-
teak. Funtzio nagusien artean, honako hauek aipatu behar dira: 
adierazitako eremuetan dauden premiak aztertzea eta horietan 
Euskadin garatzen den jarduera bultzatzeko, sendotzeko eta he-
datzeko egokitzat jotako administrazio-neurriak hartzea. 

PROMOTION DE LA CULTURE
La Direction Pour la Promotion de la Culture se charge princi-
palement de l’activité professionnelle liée aux secteurs suivants 
dans la Communauté Autonome Basque : musique, théâtre, 
danse, livre, audiovisuel et arts visuels. Parmi ses principales 
fonctions, on peut citer celles d’analyser les besoins existants 
dans les secteurs mentionnés et d’adopter les mesures adminis-
tratives jugées opportunes afin de promouvoir, consolider et dif-
fuser l’activité menée à bien au Pays basque.

KULTURA ETA HIZKUNTZA
POLITIKA SAILA

DEPARTAMENTO DE CULTURA
Y POLÍTICA LINGÜÍSTICA
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948 MERKATUA PRO
INDUSTRIAS CULTURALES Y CREATIVAS | SORMENAREN ETA KULTURAREN INDUSTRIAK |

INDUSTRIES CULTURELLES ET CRÉATIVES

ORGANIZACIÓN 948 MERKATUA

Mercado de las artes de Navarra
Nafarroako arteen merkatua
Salon des arts de Navarre

El equipo de organización de 948 Merkatua pone a disposición 
de los profesionales acreditados un servicio de apoyo a la tra-
ducción para facilitar el encuentro entre los asistentes. 

Asimismo, el Punto de Atención al Artista prestará apoyo a los 
artistas en este stand. 

948 Merkatuko antolakuntza taldeak itzulpen zerbitzu bat pro-
posatzen die akreditaziodun profesionalei parte hartzaileen ar-
tean harremanak errazteko asmoz. 

Ber denboran, Artistentzako Arreta Puntuak artistak lagunduko 
ditu stand honetan.

L’équipe de 948 Merkatua met à la disposition des professionnels 
accrédités un service de traduction pour faciliter les rencontres 
entres les participants.

Par ailleurs, le Point d’Information pour les Artistes aidera les ar-
tistes qui se présenteront à ce stand.

+34 683 523 601

+34 649 457 454  

programacion@948merkatua.coms

www.948merkatua.com

REGION NOUVELLE AQUITAINE

La política cultural de la Región Nueva-Aquitania se asocia a las 
agencias culturales y a los Frac. Los grandes ejes de esta política 
se articulan alrededor de la ordenación cultural del territorio, las 
industrias culturales y digitales, la diversidad de la creación contem-
poránea, la valorización del patrimonio y de las lenguas regionales.

La MECA, Casa de la economía creativa y cultural en Nueva-Aquita-
nia, abrirá sus puertas en 2019.

Akitania Berria Eskualdeko kultura politikak partaide ditu kultura 
agentziak eta Frac izeneko funtsak. Politika horren ardatz nagusiak 
antolatzen dira lurraldeko kultura antolaketaren, industria kultural 
eta digitalen, sorkuntza garaikidearen aniztasunaren eta eskualde-
ko ondare eta hizkuntzen balorizazioaren inguruan.

MÉCA, Akitania Berria eskualdeko sorkuntza eta kultura ekonomia-
ren Etxeak, 2019an zabalduko ditu ateak. 

La politique culturelle de la Région Nouvelle-Aquitaine s’associe 
aux agences culturelles et aux Frac. Les grands axes de cette poli-
tique s’articulent autour de l’aménagement culturel du territoire, 
des industries culturelles et numériques, de la diversité de la créa-
tion contemporaine, de la valorisation du patrimoine et des langues 
régionales.

La MÉCA, Maison de l’économie créative et culturelle en Nou-
velle-Aquitaine ouvrira ses portes en 2019.

Nathalie Leuret
DIRECTRICE ADJOINTE CULTURE ET PATRIMOINE

+ 33 05 57 57 81 71

nathalie.leuret@nouvelle-aquitaine.fr

www.nouvelle-aquitaine.fr
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PROGRAMACIÓN ARTÍSTICA
EGITARAU ARTISTIKOA
PROGRAMMATION ARTISTIQUE

CINE Y TELEVISIÓN
ZINEMA ETA TELEBISTA
CINÉMA ET TÉLÉVISION

ARTES ESCÉNICAS
ARTE ESZENIKOAK
ARTS SCÉNIQUES

MÚSICAS
MUSIKAK
MUSIQUES

ARTES PLÁSTICAS Y VISUALES
ARTE PLASTIKO ETA IKUSIZKOAK

ARTS PLASTIQUES ET VISUELS

Programación actualizada en 948merkatua.com/
Egiratau eguneratua hemen: 948merkatua.com / 
Retrouvez le programme sur 948merkatua.com

FILMOTECA DE NAVARRA
NAFARROAKO FILMOTEKA

PASEO ANTONIO PÉREZ GOYENA, 3 - 31008 PAMPLONA/IRUÑA

 SALA DE CÁMARA BALUARTE GANBERA ARETOA
PLAZA DEL BALUARTE S/N - 31002 PAMPLONA/IRUÑA

•

ENT-NAE
CALLE SAN AGUSTÍN, 5 - 31001 PAMPLONA/IRUÑA

•

CIVIVOX ITURRAMA
CALLE ESQUÍROZ, 24 - 31007 PAMPLONA/IRUÑA

•
PLAZA DEL BALUARTE

•
PLAZA DEL CASTILLO

CIVIVOX CONDESTABLE
CALLE MAYOR, 2 - 31001 PAMPLONA/IRUÑA

•

ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA
CALLE GENERAL CHINCHILLA, 6 - 31002 PAMPLONA/IRUÑA

•

CLUB INDARA
CALLE YANGUAS Y MIRANDA - 31002 PAMPLONA/IRUÑA

•

SALA ZENTRAL
MERCADO DE SANTO DOMINGO - 31001 PAMPLONA/IRUÑA

MUSEO DE NAVARRA / NAFARROAKO MUSEOA
CALLE DE SANTO DOMINGO, 47 - 31001 PAMPLONA/IRUÑA

•
FUNDACIÓN MUSEO JORGE OTEIZA FUNDAZIO MUSEOA

CALLE LA CUESTA, 7 - 31486 ALZUZA, NAVARRA/NAFARROA

•
MUSEO UNIVERSIDAD DE NAVARRA

CAMPUS UNIVERSITARIO - 31009 PAMPLONA/IRUÑA

•
CIUDADELA, SALA DE ARMAS / ZITADELAKO, ARMEN ARETOAN

AV. EJÉRCITO, S/N - 31001 PAMPLONA/IRUÑA

•
SALA MURALLA DE BALUARTE

PLAZA DEL BALUARTE S/N - 31002 PAMPLONA/IRUÑA

•
CENTRO DE ARTE CONTEMPORÁNEO DE HUARTE

 C/ CALVARIO – 31620 HUARTE/UHARTE

TARDES | ARRATSALDEZ | APRÈS-MIDITARDES | ARRATSALDEZ | APRÈS-MIDI

TARDES | ARRATSALDEZ | APRÈS-MIDI

MAÑANAS Y TARDES | GOIZEZ ETA ARRATSALDEZ | 
MATIN ET APRÈS-MIDI



PROGRAMACIÓN ARTÍSTICA | EGITARAU ARTISTIKOA | PROGRAMMATION ARTISTIQUE

39

18.00	 SOFÍA ESPARZA Y MICHEL REYNOSO
19.00	 ALICIA GRIFFITHS - ARPISTA
20.00	 MIELOTXIN
21.00	 JAVIER LÓPEZ JASO - MARCELO ESCRICH DÚO

17.00	 JORGE SÁNCHEZ 17.00	 LOS MÚSICOS DE BOGDAN

19:45	 GRAND CIEL x VJ DRONE
20:30	 ELENA SETIÉN
21:15	 LA NIÑA HILO
22:00	 GUSSY
22:45	 DANI AMATRIAIN

AZA.21 NOV. AZA.22 NOV.

19:00	 LA MALA PEKORA
19:45	 LUR-J
20:30	 ROLAN & LOOP ABESTIAK
21:15	 LIHER
22:00	 LOS HOLLISTER
22:45	 PURO RELAJO 

18:00	 TAMHA ENSEMBLE
19.00	 DÚO FERNANDO SALINAS - MIREIA PLA
20.00	 BELATZA
21.00	 STENDHAL

19:00	 J.E.L TRIO-HUTSUN TXALAPARTA
19:45	 PETTI
20:30	 EL CAMAROTE
21:15	 MAGIC INN
22:00	 THURSDAY’S PUSSY DOGS
22:45	 BOCANADA

19:00	 ALBERTO RODRÍGUEZ PURROY
19:45	 YSI KALIMA
20:30	 ANITA PARKER
21:15	 BALERDI, BALERDI
22:00	 LEMON Y TAL
22:45	 BANDADA

ESCUELA MUNICIPAL DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA

CIVIVOX CONDESTABLE

CLUB INDARA

SALA ZENTRAL

FILMOTECA DE NAVARRA / NAFARROAKO FILMOTEKA

ENT / NAE

SALA DE CÁMARA BALUARTE GANBERA ARETOA

CIVIVOX ITURRAMA

CALLE / KALEA

16.30	 BIZITZA BIRSORTZEN  
[Helena Bengoetxea Guelbenzu]

17.15	 BLAME [Sally Fenaux]
17.30	 FAIRE LA PAROLE / HITZA EGIN  

[Eugène Green]
20.00	 UN DÍA MÁS CON VIDA-ANOTHER DAY OF 

LIFE [Raúl de la Fuente y Damian Nenow]
21.30	 VENTANAS ADENTRO [Maite Bermúdez]

16:30	 LA PRUEBA [Inextremis Teatro]
21:15	 CATÁSTROFE [La Caja]

19:30	 MARAVILLA EN EL PAÍS DE LAS MISERIAS 
[Átikus]

18:30	 PARTIR / UTZI [Las Hermanas Caronni / 
Benjamin Colin / Kukai Dantza / Patxi Laskarai]

17:00	 EMPORTATS [La Trócola Circo]
20:00	 NO MAN’S LAND [Paul Les Oiseaux]

19:30	 GOYENA ARRAIZA, EMILIA 
	 [La Nave Producciones Teatrales]

16.30-19.30	 VISIONADO DE OBRA / OBRA IKUSTEA 11.00-14.00	 VISIONADO DE OBRA / OBRA IKUSTEA
16.30-20.00	 VISIONADO DE OBRA / OBRA IKUSTEA
18.00-20.00	PRESENTACIÓN DE PROYECTOS / 

PROIEKTUAK AURKEZTEA

18:30	 DE PROFUNDIS, SALMO 130 (FASE I) 
[Fueradeleje]

16:00	 FEMALE [Lasala]..........PL. DEL BALUARTE
21:15	 NEGUA [Bilaka]............PLAZA DEL CASTILLO

16.30	 JABALÍ [Xabier Iriguíbel Uriz]
17.00	 MUROS (WALLS) 

[Pablo Iraburu y Migueltxo Molina]
18.30	 LES AIRS SAUVAGES / BASAHAIDEAK  

[Elsa Oliarj-Inès]
20.00	 HASTA MAÑANA, SI DIOS QUIERE  

[Ainara Vera]
21.15	 LA AGENDA SETTING  

[Helena Bengoetxea Guelbenzu]

CINE
ZINEMA 
CINÉMA

ARTES 
ESCÉNICAS

ARTE 
ESZENIKOAK
ARTS 
SCÉNIQUES

ARTES 
PLÁSTICAS Y 
VISUALES
ARTE 
PLASTIKO ETA 
IKUSIZKOAK
ARTS 
PLASTIQUES 
ET VISUELS

MÚSICAS
MUSIKAK
MUSIQUES

15.00	 VISITA GUIADA AL MUSEO DE NAVARRA
20.00	 VISITA GUIADA AL MUSEO UNIVERSIDAD 

DE NAVARRA Y CÓCTEL

14.30	 LUNCH/COMIDA Y VISITA A LA 
FUNDACIÓN MUSEO JORGE OTEIZA

CIUDADELA, SALA DE ARMAS / ZITADELAKO, ARMEN ARETOAN

VISITAS GUIADAS | BISITA GIDATUAK

AZA. 21, 22, 23  NOV. / SALA DE LA MURALLA. BALUARTE / HARRESIAREN ARETOA
12.00	 VISITA GUIADA A ÚNICAS, EXPOSICIÓN DE CRISTINA NÚÑEZ [Para profesionales acreditados]

AZA. 23  NOV. 11.00 VISITA AL CENTRO DE ARTE CONTEMPORÁNEO DE HUARTE
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948 
MERKATUA
PAMPLONA - NAVARRA/IRUÑA - NAFARROA/PAMPELUNE - NAVARRE

21.22.23 NOV.
AZA. 2018

CINE Y TELEVISIÓN
ZINEMA ETA TELEBISTA
CINÉMA ET TÉLÉVISION

AZA.21NOV
FILMOTECA DE NAVARRA /
NAFARROAKO FILMOTEKA
16.30	 BIZITZA BIRSORTZEN [Helena Bengoetxea Guelbenzu]
17.15	 BLAME [Sally Fenaux Barleycorn]
17.30	 FAIRE LA PAROLE / HITZA EGIN [Eugène Green]
20:00	 UN DÍA MÁS CON VIDA-ANOTHER DAY OF LIFE  
	 [Raúl de la Fuente y Damian Nenow]
21.30	 VENTANAS ADENTRO [Maite Bermúdez]

AZA.22NOV
FILMOTECA DE NAVARRA /
NAFARROAKO FILMOTEKA
16.30	 JABALÍ [Xabier Iriguíbel Uriz]
17.00	 MUROS (WALLS)  
	 [Pablo Iraburu y Migueltxo Molina]
18:30	 LES AIRS SAUVAGES / BASAHAIDEAK  
	 [Elsa Oliarj-Inès]
20:00	 HASTA MAÑANA, SI DIOS QUIERE [Ainara Vera]
21.15	 LA AGENDA SETTING [Helena Bengoetxea Guelbenzu]
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17.15 | BLAME 5’

@elena.okariz

Une mère force ses enfants à vivre une vie routinière et négligée. Un 
jour, ils décident de renverser la situation.

SALLY FENAUX BARLEYCORN

Elena Okariz

+34 696 558 615

elenaokarizproduccion@gmail.com

Una madre obliga a sus hijos a tener una vida rutinaria y desatendida. 
Un día, uno de ellos decide cambiar la situación.

Ama batek bere haurrak ohikeriazko bizitza arduragabea egitera behar-
tuta ditu. Egun batean, haurretako batek egoera aldatzea erabakiko du.

NAFARROAKO FILMOTEKA  |  AZA. 21 NOV.  |  FILMOTECA DE NAVARRA

NAFARROAKO FILMOTEKA  |  AZA. 21 NOV.  |  FILMOTECA DE NAVARRA

Comment vivait-on dans une petite vallée navarraise il y a 80 ans ? Les 
habitants de la Vallée d’Ollo participent à cette recréation, devant les 
caméras, de la vie quotidienne du début de XXe siècle, du point de vue 
des femmes. Poétique visuelle du paysage et des personnages qui se 
fondent dans cette reconstruction d’un autre temps, où le travail féminin 
était fondamental dans la vie quotidienne. 

¿Cómo era la vida en un pequeño valle navarro hace 80 años? Vecinas y 
vecinos del Valle de Ollo participan en esta recreación ante las cámaras 
de la vida cotidiana de principios del siglo xx, visto desde el punto de vis-
ta de las mujeres. Poética visual de paisaje y personajes que se funden 
en esta reconstrucción de otro tiempo, donde el trabajo femenino era 
fundamental en la vida cotidiana.

Nolakoa zen bizimodua nafar ibar txiki batean duela 80 urte? Olloibar-
ko biztanleek parte hartzen dute birsortze honetan. Kameren aurrean, 
xx. mendeko hasierako urteetako egunerokoa birsortzen dute, emaku-
meen ikuspegitik betiere.  Paisaiaren ikusizko poetikak eta beste den-
bora baten birsortzean bat egiten duen pertsonaiek emakumeen lana 
funtsezkoa zela erakutsiko dute.

HELENA BENGOETXEA GUELBENZU

Helena Bengoetxea Guelbenzu

+34 948 210 010

info@kooperatiba.com

16.30 | BIZITZA BIRSORTZEN 30’

https://www.facebook.com/elena.okariz
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NAFARROAKO FILMOTEKA  |  AZA. 21 NOV.  |  FILMOTECA DE NAVARRA

NAFARROAKO FILMOTEKA  |  AZA. 21 NOV.  |  FILMOTECA DE NAVARRA

Kapuscinski est un reporter polonais, idéaliste et ami des causes per-
dues. En 1975, il se rend en Angola, sur le dernier terrain de bataille de 
la guerre froide, un endroit où un salut erroné peut vous coûter la vie. 
Le pays africain et les personnes qu’il rencontre au cours de son inou-
bliable aventure, comme la charismatique combattante Carlota vont le 
changer pour toujours. Ce voyage suicide au cœur des ténèbres a fait 
du journaliste un écrivain. Film nominé dans la catégorie Animation aux 
European Film Awards. 

Kapuscinski es un reportero polaco, idealista y amigo de las causas per-
didas. En 1975 viaja a Angola, el último campo de batalla de la guerra 
fría, un lugar donde el saludo equivocado puede costarte la vida. El país 
africano y las personas que conoce en su inolvidable aventura, como 
la carismática guerrillera Carlota, lo cambiarán para siempre. El viaje 
suicida al corazón de las tinieblas transformó al periodista en escritor. 
Nominada en la categoría de animación de los European Film Awards.

Kapuscinski Poloniako berriemaile bat da, idealista eta kausa galduen 
laguna. 1975ean, Angolara bidaiatzen du, gerra hotzaren azken ba-
taila eremura, non biziaz ordaintzen den okerreko agur bat. Afrikako 
herrialde hark eta abentura ahaztezin hartan ezagututako pertsonek, 
hala nola Carlota izeneko gerrillari karismatikoak, betiko aldatuko dute 
Kapuciski. Ilunpearen bihotzera egindako bidaia suizida hark idazle bi-
lakatuko du kazetaria. Animazioko kategorian saridungai izendatu dute 
European Film Awards sarietan. 

RAÚL DE LA FUENTE y DAMIAN NENOW

20.00 | UN DÍA MÁS CON VIDA-ANOTHER DAY OF LIFE 86’

Amaia Remirez

+34 648 764 852

www.kanakifilms.com

www.golem.es/distribución

Mondialisation qui uniformise, tourisme qui folklorise, États français et 
espagnol qui oppriment, que reste-t-il de la culture basque ? 4 jeunes 
traversent le pays à la rencontre de ceux qui résistent et s’expriment à 
travers leur art. Entre quête d’identité et voyage spirituel, ces adoles-
cents découvrent la force de la langue la plus ancienne d’Europe.

Una globalización que uniformiza, un turismo que folcloriza, los Esta-
dos francés y español que oprimen, ¿qué queda de la cultura vasca? 4 
jóvenes recorren el país al encuentro de los que resisten y se expresan 
a través de su arte. Entre búsqueda de identidad y viaje espiritual, estos 
adolescentes descubren la fuerza de la lengua más antigua de Europa.

Globalizaziok berdindu egiten du, turismoak floklorizatu, eta Frant-
ziako zein Espainiako estatuek zapaldu: zer geratzen da, hortaz, euskal 
kulturatik? 4 gazte herrialdean barrena ibiliko dira, amore ematen ez 
dutenen eta artearen bidez adierazten direnen bila. Beren nortasuna 
bilatzeko bidaia espiritual horretan, nerabe horiek Europako hizkuntza 
zaharrenaren indarraz jabetuko dira.

17.30 | FAIRE LA PAROLE / HITZA EGIN
LES VALSEURS. EUGÈNE ​GREEN

http://lesvalseurs.com/team/eugene-green/

116’

Facebook: lesvaseursfilms   
https://www.facebook.com/lesvalseursfilms/

Twitter: @LesValseurs 

Instagram: lesvalseurs   
https://www.instagram.com/lesvalseurs/?hl=fr 

Vimeo: Les Valseurs  
https://vimeo.com/lesvalseurs 

Damien Megherbi
+33 6 13 64 79 90
+33 1 71 39 41 62
damien@lesvalseurs.com

Subtítulos en castellano
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Jabalí (sanglier) est un ermite, une personne qui vit en compagnie de la 
montagne, de la pluie et du vent. Comme toutes les nuits, dans le silence 
de la solitude, Jabalí se retrouve face à lui-même et aux contradictions 
de la liberté.

Jabalí es un ermitaño, una persona que vive en compañía de la montaña, 
la lluvia y el viento. Y como cada noche, en el silencio de la soledad, Ja-
balí se encuentra consigo y con las contradicciones de la libertad.

Ermitaua da Jabali, mendia, euria eta haizea ditu lagun bere bizitzan. 
Eta gauero bezala, bakardadearen isiltasunean, bere buruarekin eta as-
katasunaren kontraesanekin egiten du topo.

16.30 | JABALÍ

www.rescoldos.net

https://vimeo.com/260217905

XABIER IRIGIBEL URIZ

Xabier Irigibel Uriz

+34 644 264 753

rescoldos.cr@gmail.com

20’

NAFARROAKO FILMOTEKA  |  AZA. 22 NOV.  |  FILMOTECA DE NAVARRA

Depuis des années, le chorégraphe et danseur Jose Lainez réalise 
chaque jour un texte ou une esquisse qu’il appelle chorégraphies à ne 
pas danser. « Solas » est la dernière qu’il a écrite et dessinée. Ventanas 
adentro est l’interprétation libre de cette chorégraphie par la réalisa-
trice Maite Bermúdez. Une tentative d’entrer dans la tête de Jose Lai-
nez et de raconter ce voyage intime du chorégraphe avec la danseuse 
Concha Martínez, sa compagne de vie et de danse.

Desde hace años el coreógrafo y bailarín Jose Lainez realiza cada día 
un texto o boceto al que llama coreografías para no bailar. “Solas” es la 
última que ha escrito y dibujado. Ventanas adentro es la interpretación 
libre de esa coreografía por parte de la directora Maite Bermúdez. Es 
el intento de entrar en la cabeza de Jose Lainez y contar este viaje ínti-
mo del coreógrafo junto con la también bailarina Concha Martiínez, su 
compañera en la vida y en la danza.

Urteak dira Jose Lainez koreografo eta dantzariak egunero-egunero ez 
dantzatzeko koreografiak esaten dien testu edo zirriborro bat lantzen 
duela. “Solas” da idatzi eta marraztu duen azkenekoa. Maite Bermú-
dez zuzendariak koreografia horren aurrean egiten duen interpretazio 
askea da Ventanas adentro. Jose Lainezen buruan sartzeko eta koreo-
grafoaren barne bidaia hori kontatzeko saioa da, bizitzan eta dantzan 
ldean duen Concha Martínez dantzaria du horretan lagun.

21.30 | VENTANAS ADENTRO
MAITE BERMÚDEZ

Maite Bermúdez

+33 636 479 558

maiteber@gmail.com

www.lasnegrasproductions.com

http://lasnegrasproductions.com/lainez/
documental/

48’

https://www.facebook.com/lavozdelamerindad/
http://www.lasnegrasproductions.com
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Il existe un lieu où l’on chante des airs sauvages qui miment le vol des 
oiseaux; des gens pour qui plus rien n’existe quand ils chantent, ils lèvent 
les yeux au ciel et se laissent emporter loin d’ici. Ici, au Pays Basque.  Au 
départ, il y a un musicien cherchant de nouvelles harmonies autour de 
ces chants centenaires. Ensuite, il y a l’enregistrement : un chanteur, les 
montagnes et entre eux, un micro. Et puis tout s’emmêle, les histoires du 
film, les histoires des chants, les vies des gens.

Existe un lugar donde se entonan melodías silvestres que imitan el vue-
lo de los pájaros; personas que cuando cantan, sienten que nada más 
existe, alzan su mirada al cielo y se transportan muy lejos. Aquí. En el 
País Vasco. Todo empieza con un músico que busca nuevas armonías 
en torno a esos cánticos centenarios. Luego viene la grabación: un can-
tante, los montes, y entre ambos un micrófono. Y al final todo se mezcla, 
las historias de la película, las historias de las canciones y la vida de la 
gente. 

Leku batean, hegaztien hegaldiak imitatzen dituzten aire basatiak 
abesten dituzte, bertako jendearentzat ezer ez da existitzen abesten 
dutenean eta begirada zerura jasotzen dute, hemendik urrun eramaten 
utziz. Hemen. Euskal Herrian. Hasieran, musikari batek harmonia be-
rriak bilatzen ditu ehunka urteko kantu horien inguruan. Gero, grabake-
ta dator: abeslari bat, mendiak eta, horien artean, mikrofono bat. Eta 
amaieran, dena nahasten da: filmetako istorioak, abestietako istorioak 
eta jendearen bizitza.

POINT DU JOUR -  ELSA OLIARJ-INES

18.30 | LES AIRS SAUVAGES / BASAHAIDEAK 60’

À la chute du Mur de Berlin, nous avons archivé les murs de séparation 
comme quelque chose appartenant au passé, mais aujourd’hui c’est 
le contraire qui se passe. Des milliers de kilomètres de grillages, d’en-
ceintes et de murailles divisent toute la planète. « Murs » raconte des 
histoires réelles de personnes des deux côtés de différents murs. Des 
récits intimes qui nous montrent que nous partageons les mêmes espé-
rances, peurs et émotions ; le même désir de survivre.

Al caer el Muro de Berlín, archivamos los muros de separación como 
cosa del pasado, pero esto es contrario a la realidad. Hay miles de ki-
lómetros de vallas, verjas y murallas por todo el planeta. Muros narra 
historias reales de personas a ambos lados de distintos muros. Relatos 
cercanos que nos muestran que compartimos las mismas esperanzas, 
miedos, y emociones; el mismo deseo de sobrevivir.

Berlingo harresiaren erorketarekin batera, alde batera utzi genituen be-
reizketa mugak iraganeko kontu bat balira bezala, baina errealitatea 
guztiz kontrakoa da. Planeta osoan zehar milaka kilometroko hesiak, 
harresiak eta sareak daude. Muros filmak harresi desberdinetako bi al-
deetan dauden pertsonen istorio errealak kontatzen ditu. Esperantza, 
beldur eta sentipen berdinak partekatzen ditugula erakusten duten 
kontakizun hurbilak; bizirauteko desira bera.

17.00 | MUROS (WALLS)
PABLO IRABURU y MIGUELTXO MOLINA

ARENA - Itziar García Zubiri

+34 948 315 336 / +34 615 944 845

itziar@arenacomunicacion.com

www.arenacomunicacion.com

@arenacomunicacionaudiovisual

Twitter: @arena_ca

82’

www.oihanekozuhainetan.com/

www.facebook.com/oihanekozuhainetan/

Elodie Houssais

+33 175 448 071

e.houssais@pointdujour.fr

Subtítulos en castellano
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21.15 | LA AGENDA SETTING 86’

La machine médiatique occidentale dominante est cotée en bourse et reste 
fidèle à sa devise : « ce qui ne se voit pas n’existe pas ». Trois grandes agences 
d’actualités contrôlent 70 % de l’information du monde entier. Loin de Wall 
Street, des centaines de professionnels des médias risquent leur vie en Pales-
tine pour nous raconter les faits d’un drame qui se prolonge depuis plus de 60 
ans. Manipulée, déformée ou tout simplement effacée des agendas des grands 
médias, la réalité de Palestine, comme celle de tant d’autres conflits, est obsti-
née et s’entête à se frayer un chemin parmi les fissures. Des fissures qui parfois 
deviennent de grandes failles.

La dominante maquinaria mediática occidental cotiza en bolsa y aplica su 
máxima de “lo que no se ve no existe”. Tres grandes agencias de noticias con-
trolan el 70 % de la información en el mundo. Lejos de Wall Street, cientos 
de profesionales de la comunicación arriesgan sus vidas en Palestina para 
contarnos los hechos de un drama que dura ya más de 60 años. Manipulada, 
deformada o simplemente borrada de las agendas de los grandes medios, 
la realidad de Palestina, como la de otros tantos conflictos, es obstinada y 
se empeña en abrirse paso entre los resquicios. Resquicios que a veces se 
convierten en grandes avenidas.

Mendebaldeko makineria mediatiko zapaltzaileak burtsan kotizatzen du, 
arau hau aplikatuz: «Ikusten ez dena ez da existitzen». Hiru albiste-agent-
zia nagusienek munduko informazioaren % 70 kontrolatzen dute. Wall 
Streetetik urrun, komunikazioaren arloko ehunka profesionalek beren bi-
zitzak arriskuan ipintzen dituzte Palestinan, orain 60 urte baino gehiago 
hasitako dramari buruzko gertaerak kontatzeko. Manipulatua, desitxura-
tua edo besterik gabe komunikabide handien agendetatik ezabatua, Pa-
lestinako errealitatea, beste hainbat gatazkatakoa bezala, setatia da, eta 
arrakaletatik aurrera egiten tematzen da. Eta batzuetan arrakalok etorbide 
zabal bihurtzen dira.

HELENA BENGOETXEA GUELBENZU

Helena Bengoetxea Guelbenzu

+34 948 210 010

info@kooperatiba.com

P	Documental realizado en 2012 para la asociación 
Biladi y la ONGD Paz con Dignidad-Bakea eta 
Duintasuna.

	 Disponible con subtítulos en inglés y euskera.
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20:00 | HASTA MAÑANA, SI DIOS QUIERE
NAFARROAKO FILMOTEKA  |  AZA. 22 NOV.  |  FILMOTECA DE NAVARRA

Un groupe d’octogénaires vit dans un couvent. Leur vie est une belle 
succession de tâches quotidiennes : balayer, regarder, coudre. Leurs 
conversations combinent le spirituel et le terre à terre. La caméra est 
patiente et sereine, comme elles le sont dans leurs préparatifs pour 
fêter un centième anniversaire. Après une longue vie d’aventure et 
de dévouement, elles dressent un bilan : leur mode de vie existera-t-il 
quand elles ne seront plus là ?

Un grupo de octogenarias vive en un convento. Su vida es una hermosa 
sucesión de tareas cotidianas: barrer, mirar, coser. Sus conversaciones 
combinan lo espiritual y lo terrenal. La cámara es paciente y serena 
como lo son ellas, en su preparación para un cien cumpleaños. Tras una 
larga vida de aventura y entrega hacen balance: ¿seguirá existiendo su 
estilo de vida cuando ellas ya no estén aquí?

Komentu batean bizi den laurogei urtetik gorako emakume talde bat. 
Beraien bizitza eguneroko lanen segida ederra da: ekortu, begiratu, josi. 
Eguneroko solasaldietan lurreko gaiak eta gai espiritualak nahasten 
dituzte. Haiek bezala, kamera jasankor eta lasai mantentzen da, ehun-
garren urtebetetzerako prestaketan. Abentura eta eskaintza handiko 
bizitza luze baten ostean balantzea egingo dute: Bizitzeko modu horrek 
existitzen jarraituko du, haiek hemen ez daudenean?

AINARA VERA

ARENA - Itziar García Zubiri

+34 948 315 336 / +34 615 944 845

itziar@arenacomunicacion.com

70’

www.arenacomunicacion.com

Twitter: @arena_ca
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21.22.23 NOV.
AZA. 2018

ARTES ESCÉNICAS
ARTE ESZENIKOAK
ARTS SCÉNIQUES

AZA.21NOV
ENT / NAE
16.30	 LA PRUEBA [Inextremis Teatro]

BALUARTE. SALA DE CÁMARA / 
GANBERA ARETOA
18.30	 PARTIR / UTZI [Las Hermanas Caronni / 
	 Benjamin Colin / Kukai Dantza /  
	 Patxi Laskarai]

CIVIVOX ITURRAMA
19.30	 GOYENA ARRAIZA, EMILIA 
	 [La Nave Producciones Teatrales]

ENT / NAE
21.15	 CATÁSTROFE [La Caja]

AZA.22NOV
PLAZA DEL BALUARTE / BALUARTE PLAZA
16.00	 FEMALE  [Lasala]

BALUARTE. SALA DE CÁMARA / GANBERA ARETOA
17.00	 EMPORTATS [La Trócola Circo]

CIVIVOX ITURRAMA
18.30	 DE PROFUNDIS, SALMO 130 (FASE I) [Fueradeleje]

ENT / NAE
19.30	 MARAVILLA EN EL PAÍS DE LAS MISERIAS [Átikus]

BALUARTE. SALA DE CÁMARA / GANBERA ARETOA
20:00	 NO MAN’S LAND [Paul Les Oiseaux]

PLAZA DEL CASTILLO / GAZTELUKO PLAZA
21.15	 NEGUA [Bilaka]

Programación actualizada en 948merkatua.com / Egiratau eguneratua hemen: 948merkatua.com / 
Retrouvez le programme sur 948merkatua.com
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16.30 | LA PRUEBA
TEATRO

ANTZERKIA

THÉÂTRE

90’

Una prueba de paternidad hace que la estructura familiar se resque-
braje. ¿En qué consiste una familia? Una certeza científica rompe la 
seguridad, la confianza y el supuesto amor que sustentan un grupo. Tra-
gedia contemporánea, herencia de Shakespeare. Como en los mejores 
clásicos, acontecimientos humanos que hablan de comportamientos 
humanos.

Familia egitura zartarazten du aitatasun proba batek. Zertan da familia 
bat? Ziurtasun zientifiko batek urratu egiten ditu segurtasuna, konfiant-
za eta talde bati eusten dion ustezko maitasuna. Tragedia garaikidea, 
Shakespeareren ondoretasuna. Klasiko onenetan bezala, giza portaerez 
mintzo diren giza gertaerak.

Un test de paternité fracture la structure familiale. En quoi consiste 
une famille ? Une certitude scientifique brise la sécurité, la confiance 
et l’amour qu’un groupe est supposé soutenir. Une tragédie contempo-
raine dans le pur esprit de Shakespeare. Comme dans les meilleurs clas-
siques, quand les événements humains nous parlent de comportements 
humains.

ESCUELA NAVARRA DE TEATRO  |  AZA. 21 NOV.  |  NAFARROAKO ANTZERKI ESKOLA

INEXTREMIS TEATRO

Oier Zúñiga

+34 626 908 872

teatroinextremis@gmail.com	

www.inextremisteatro.com

18.30 | PARTIR / UTZI  TÍTULO PROVISIONAL - PROYECTO DE EURORREGIÓN 30’

Irse, marcharse. Es ese momento y lo que viene después lo que quere-
mos explorar. ¿De qué manera nos va a cambiar el viaje?
Expresar, a través de la música, el baile y la palabra, los sentimientos, las 
emociones del que se va; aportar un testimonio sobre la decisión de irse, 
la lucha interior entre el arraigo y la necesidad de marcharse. Adaptarse 
y seguir siendo uno mismo, reinventarse, improvisarse. Proyecto en fase 
de creación, impulsado por el programa «Aquitaine.eus».

MULTIDISCIPLINAR 

Joatea, alde egitea Une hori, eta gero datorrena, esploratu nahi dugu.  
Nola aldaraziko gaitu bidaiak?
Adieraztea, musika, dantza eta hitzaren bidez, alde egin behar duena-
ren sentimendu eta emozioak; alde egiteko erabakiari buruzko lekuko-
tasun bat ekartzea, errotzearen eta alde egiteko beharraren arteko 
barne-borroka. Egokitzea eta nork bera izaten jarraitzea, nork berras-
matzea, nork inprobisatzea.  Sortze-fasean dago proiektua,  «Aquitaine.
eus» programak sustatuta.

DIZIPLINA ANITZEKOA 

Partir, s’en aller, c’est ce moment et la suite que nous voulons explorer. 
Comment le voyage va-t-il nous transformer?
Exprimer, à travers la musique la danse et la parole, les sentiments, les 
émotions de celui qui s’en va; témoigner de la décision de partir, la lutte 
intérieure entre l’enracinement et le besoin de s’en aller. S’adapter en 
restant soi même, se réinventer, s’improviser. Projet en cours de création 
soutenu par le programme « Aquitaine.eus ».

MULTIDISCIPLINAIRE

BALUARTE. SALA DE CÁMARA  |  AZA. 21 NOV.  |  BALUARTE. GANBERA ARETOA

LAS HERMANAS CARONNI / BENJAMIN 
COLIN / KUKAI DANTZA / PATXI LASKARAI

France : Cristel Chapin - Production /  
Espagne : Kukai Dantza

cristel.chapin@sfr.fr

dantza@kukai.eus

www.lashermanascaronni.com

www.kukai.info

www.patxilaskarai.com
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Mujer, memoria, exilio… Dos Emilias, madre e hija; navarras, escritoras y 
pioneras del papel social de la mujer.

Julio del 36. Emilia, su marido y su hijo son asesinados y tirados en 
una cuneta. Emilia hija y su marido, ocultos casi cinco meses, huyen a  
Argentina. Hasta su muerte, a los 103 años, siguió escribiendo acerca del 
papel de la mujer.

TEATRO

Emakumea, memoria, erbestea… Bi Emilia, ama eta alaba; nafarrak, 
idazleak eta aitzindariak emakumearen gizarte rolari dagokionez. 

1936ko uztaila. Emilia, senarra eta semea hil eta areka batean botata  
utziko dituzte. Emilia alabak eta haren senarrak Argentinara alde egin-
go dute, ia bost hilabetez ezkutuan egon ostean. Hil zen arte, 103 urte-
rekin, emakumearen rolaz idazten jarraitu zuen. 

ANTZERKIA

Femme, mémoire, exil ... Deux Emilias, mère et fille ; navarraises, écri-
vaines et pionnières du rôle de la femme dans la société. 

Juillet de l’an 36. Emilia, son mari et son fils sont assassinés et jetés dans 
un fossé. Leur fille Emilia et son mari se cachent pendant près de cinq 
mois puis s’enfuient en Argentine. Jusqu’à sa mort, à l’âge de 103 ans, 
elle a continué à écrire sur le rôle de la femme.

THÉÂTRE

CIVIVOX ITURRAMA  |  AZA. 21 NOV.

19.30 | GOYENA ARRAIZA, EMILIA

www.lanaveteatro.net/

70'

LA NAVE PRODUCCIONES TEATRALES

Miguel Munárriz-Marta Juániz

+34 647 775 661 / + 34 687 726 884

estellateatro@gmail.com

21.15 | CATÁSTROFE
TEATRO

ANTZERKIA

THÉÂTRE

90’

Cuatro actores comparten sus posibles biografías, como negativos de 
ellos mismos: la vida de las mujeres y los hombres que no han sido ni 
serán. El drama se descompone frente a nuestras narices y viaja de un 
abismo a otro, en caída libre, como los sueños incumplidos de sus perso-
najes, copia y reflejo de nosotros mismos.

Beren balizko biografiak partekatzen dituzte lau pertsonaiak, haien be-
raien negatiboak bailiran: izan ez diren eta izango ez diren gizon-emaku-
meen bizitza. Drama geure muturraren aurrean deskonposatzen da eta 
amildegi batetik bestera doa, erorketa askean, haren pertsonaien bete 
gabeko ametsak bezala; gure kopia eta isla dira pertsonaia horiek.

Quatre acteurs partagent leurs possibles biographies, comme des né-
gatifs d’eux-mêmes : la vie des femmes et des hommes qui n’ont pas été 
et qu’ils ne seront pas. Le drame se décompose devant nous et va d’un 
abîme à l’autre, en chute libre, comme les rêves non réalisés de leurs 
personnages, copie et reflet de nous-mêmes. 

ESCUELA NAVARRA DE TEATRO  |  AZA. 21 NOV.  |  NAFARROAKO ANTZERKI ESKOLA

LA CAJA

Ion Iraizoz​

+34 630 328 668

ioniraizoz.a@gmail.com

http://www.lacajaflotante.com
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17.00 | EMPORTATS
BALUARTE. SALA DE CÁMARA  |  AZA. 22 NOV.  |  BALUARTE. GANBERA ARETOA

www.latrocola.com

@cialatrocola

www.lasala-lasala.com

https://vimeo.com/lasalaen35

55’

LA TRÓCOLA CIRCO

Jon Sádaba 

+34 660 771 317 

info@latrocola.com 

LASALA

Judith Argomani 

+34 646 92 99 30 

Emportats es un espectáculo de circo para todos los públicos que com-
bina diferentes disciplinas: acrobacia, malabares, música y trabajo con 
objetos (puertas). A través del juego con lo visible y no visible y hacien-
do uso de lenguajes como el musical, humorístico o poético, emergen 
imágenes e ideas originales cuya estética sumerge al espectador en un 
atractivo viaje para los sentidos. Emportats es el resultado de un arduo 
trabajo donde lo importante es el proceso en el que sus protagonistas se 
desprenden de todo para enseñarnos lo que llevan dentro. 

CIRCO

Emportats zirku-ikuskizun bat da jende guztiarentzat, zenbait diziplina 
konbinatzen dituena: akrobazia, malabareak, musika eta objektu_ak 
(ateak). Ikusten denarekin eta ikusten ez denarekin jolastuz eta musi-
ka, umorea edo poesia erabiliz, irudi edo ideia bereziak ateratzen dira, 
eta haien estetikak zentzumenetarako erakargarria den bidaia batean 
murgiltzen ditu ikusleak. Emportats lan nekeza baten emaitza da. Hor, 
garrantzitsuena, protagonistek barruan dutena erakusteko daukaten 
guztia kentzen duten prozesua da.  

ZIRKUA

Emportats est un spectacle de cirque pour tous les publics qui réunit diffé-
rentes disciplines : acrobaties, jongleries, musique et travail avec des objets 
(portes). En jouant avec ce qui est visible et ce qui ne l’est pas, et par l’utili-
sation de langages tels que la musique, l’humour et la poésie, des images et 
des idées originales émergent, dont l’esthétique accompagne le spectateur 
à travers un voyage attrayant pour tous les sens. Emportats est le résultat 
d’un long travail qui privilégie le processus par lequel les personnages prin-
cipaux se débarrassent de tout pour nous dévoiler leur intérieur.  

CIRQUE

16:00 | FEMALE 20’

PLAZA DEL BALUARTE*  |  AZA. 22 NOV.  |  BALUARTE PLAZA*

LASALA, compañía vasca de danza contemporánea, investiga desde 
2013 para generar un lenguaje físico con una estética actual. Ha recogi-
do premios en distintos festivales internacionales y actualmente presen-
ta Female, pieza que nos transporta a un universo femenino. 

DANZA

Dantza garaikideko euskal konpainia da LASALA, eta 2013tik ikertzen 
ari da, lengoaia fisiko bat garatzeko egungo estetika batekin. Sariak jaso 
ditu hainbat nazioarteko jaialditan, eta orain Female aurkezten ari da, 
unibertso femenino batera garamatzan pieza bat.

DANTZA

LASALA, compagnie basque de danse contemporaine qui, depuis 2013, 
fait de la recherche pour générer un langage physique avec une esthé-
tique actuelle. Elle a reçu divers prix dans plusieurs festivals internatio-
naux. Elle présente actuellement « Female », pièce qui nous transporte 
dans un univers féminin.

DANCE

EUSKADI

* En caso de lluvia, la exhibición se realizará en el hall 
principal de Baluarte.

http://www.latrocola.com
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18:30 | DE PROFUNDIS, SALMO 130 (FASE I)

FUERADELEJE

Iñaki Fortún

+34 691 891 255

fueradeleje@hotmail.com

DANZA

DANTZA

DANSE

45’

De profundis es un viaje al interior de la persona desde la espiritualidad, 
expresado externamente mediante la danza y el movimiento de un bai-
larín en el espacio. Muestra la búsqueda personal de la paz y la felicidad 
del ser humano, algo cercano a las vivencias de cualquier individuo.

Espiritualtasunetik abiatuta pertsonaren barrurako bidaia da De pro-
fundis, kanpoko aldetik gune batean ari den dantzari baten dantzaren 
eta mugimenduaren bitartez adierazten da. Gizakiaren bakearen eta 
zoriontasunaren bilaketa pertsonala erakusten du, edozeinen bizipene-
tatik gertu dagoen hori.

De profundis est un voyage à l’intérieur de la personne, empreint de spi-
ritualité et extériorisé au travers de la danse et des mouvements d’un 
danseur dans l’espace. Il traduit la quête personnelle de la paix et du 
bonheur, se rapprochant beaucoup des vécus de tout être humain.

CIVIVOX ITURRAMA  |  AZA. 22 NOV.

19.00 | MARAVILLA EN EL PAÍS DE LAS MISERIAS

Mara y Hamed son un chico y una chica que viven en un lugar en guerra. 
Mara le ofrece a Hamed su creatividad. Hamed a Mara su amistad. A 
través del juego, del baile y de la fantasía, crean juntos un mundo propio 
donde conservar la inocencia y la alegría que les ayude a sobrevivir en 
medio de las bombas.

TEATRO

https://vimeo.com/247452824/5e006b0c27

ÁTIKUS

María Ascensión Abad 

+34 626 494 312

info@atikus.es

50’

ESCUELA NAVARRA DE TEATRO  |  AZA. 22 NOV.  |  NAFARROAKO ANTZERKI ESKOLA

Mara eta Hamed gerran dagoen leku batean bizi diren mutiko eta nes-
kato bat dira. Marak bere sormena eskainiko dio Hamedi. Hamedek Ma-
rari bere laguntasuna. Jolasaren, dantzaren eta fantasiaren bitartez, be-
rezko mundu bat sortuko dute elkarrekin, non bonben erdian bizirauten 
lagunduko dieten xalotasunari eta bizipozari eutsi ahalko dieten.

ANTZERKIA

Mara et Hamed, un jeune garçon et une jeune fille, vivent en zone de 
guerre. Mara offre sa créativité à Hamed. Hamed son amitié à Mara. 
Par le jeu, la danse et la fantaisie, ils créent ensemble un monde où ils 
peuvent protéger l’innocence et la joie qui les aident à survivre au mi-
lieu des bombes.

THÉÂTRE
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21:15 | NEGUA

BILAKA

Mathieu Vivier

+33 6 33 85 14 90

bilaka.zentroa@gmail.com

PAUL LES OISEAUX

Valérie Riviere

Valentin Mouligne

+33 (0)6 23 00 75 41

+33 (0)6 66 12 19 40

paul.les.oiseaux@wanadoo.fr

40’

PLAZA DEL CASTILLO  |  AZA. 22 NOV.  |  GAZTELUKO PLAZA

20:00 | NO MAN’S LAND 45'

BALUARTE. SALA DE CÁMARA  |  AZA. 22 NOV.  |  BALUARTE. GANBERA ARETOA

Aquí se habla de temas sensibles, de libertad, de identidad. No Man’s 
Land es un lugar en el que todo puede suceder. El edén, el vacío, el no y, 
después, el olvido. Una unión que se vive en un intersticio.

Perdidos en un mundo desencantado, los jóvenes están reinterpretan-
do ritos y mitos de sus antepasados y dan lugar a una ceremonia de 
inversión.

El espectáculo parte de la simbología y mitología vasca para trazar un 
recorrido emocional en el que el movimiento ritual y la danza tradicio-
nal se aúnan para lograr un único objetivo: superar la noche y salir del 
invierno...

DANZA

TEATRO

Subjektu sentikorrez, askatasunaz, identitateaz mintzo da hemen. 
Edozein gauza gertatu daiteke No Man’s Land lurraldean. Edena, hutsa, 
eza eta, gero, ahanztura Zirrikitu batean bizitzen den lotura bat.

Ametsik gabeko mundu batean galdurik, gazte zenbaitek arbasoen erri-
tuak eta mitoak berriz interpretatzen dituzte « inbertsio zeremonia » 
bat eginez.

Neguak Euskal Herriko neguko errituak mugiarazten ditu ibilbide 
emozianala marrazteko, mugimendu erritualak eta dantza tradiziona-
lak helburu bakar bat dutelarik : gauari gaina hartu eta negutik atera...

DANTZA

ANTZERKIA

Ici on parle de sujets sensibles, de liberté, d’identité. No Man’s Land est 
un endroit où tout peut arriver. L’Eden, le vide, le no puis l’oubli. Une 
liaison qui se vit dans un interstice.

Perdus dans un monde désenchanté, des jeunes gens réinterprètent les 
rites et les mythes de leurs ancêtres et donnent lieu à une « cérémonie 
d’inversion ».

Negua met en mouvement les rites d’hiver du Pays Basque pour tracer 
un parcours émotionnel où mouvement rituel et danse traditionnelle ne 
poursuivent qu’un seul but : reprendre le dessus sur la nuit et sortir de 
l’hiver...

DANSE

THÉÂTRE www.bilaka.com

www.facebook.com/Bilaka- 
Kolektiboa-522633877918977/

https://vimeo.com/147620033

https://www.facebook.com/paullesoiseaux/
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948 
MERKATUA
PAMPLONA - NAVARRA/IRUÑA - NAFARROA/PAMPELUNE - NAVARRE

21.22.23 NOV.
AZA. 2018

MÚSICAS/MUSIKAK/
MUSIQUES

AZA.21NOV
CIVIVOX CONDESTABLE
17:00	 JORGE SÁNCHEZ

ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA / 
JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA
18.00	 SOFÍA ESPARZA Y MICHEL REYNOSO
19.00	 ALICIA GRIFFITHS - ARPISTA
20.00	 MIELOTXIN
21.00	 JAVIER LÓPEZ JASO -  
	 MARCELO ESCRICH DÚO

CLUB INDARA
19.45	 GRAND CIEL x VJ DRONE
20.30	 ELENA SETIÉN
21.15	 LA NIÑA HILO
22.00	 GUSSY
22.45	 DANI AMATRIAIN

SALA ZENTRAL
19.00	 LA MALA PEKORA
19.45	 LUR-J
20.30	 ROLAN & LOOP ABESTIAK
21.15	 LIHER
22.00	 LOS HOLLISTER
22.45	 PURO RELAJO 

AZA.22NOV
CIVIVOX CONDESTABLE
17.00	 LOS MÚSICOS DE BOGDAN

ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA / 
JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA
18.00	 TAMHA ENSEMBLE
19.00	 DÚO FERNANDO SALINAS - MIREIA PLA
20.00	 BELATZA
21.00	 STENDHAL

CLUB INDARA
19.00	 ALBERTO RODRÍGUEZ PURROY
19.45	 YSI KALIMA
20.30	 ANITA PARKER
21.15	 BALERDI, BALERDI
22.00	 LEMON Y TAL
22.45	 BANDADA

SALA ZENTRAL
19.00	 J.E.L TRIO-HUTSUN TXALAPARTA
19.45	 PETTI
20.30	 EL CAMAROTE
21.15	 MAGIC INN
22.00	 THURSDAY’S PUSSY DOGS
22.45	 BOCANADA
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18.00 | SOFÍA ESPARZA Y MICHEL REYNOSO

17.00 | JORGE SÁNCHEZ
CIVIVOX CONDESTABLE  |  AZA. 21 NOV.

ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA  |  AZA. 21 NOV.  |  JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA

La jeune soprano de Pampelune Sofía Esparza et le pianiste ar-
gentin Michel Reynoso forment un duo au sein duquel un rôle 
protagoniste est dévolu à la chanson de concert.

Dans leurs récitals défilent les airs d’opéra et de zarzuela, le Lied 
allemand, les mélodies françaises, la chanson espagnole ou lati-
no-américaine. L’atmosphère créée par la voix et le piano plonge 
les auditeurs dans le splendide univers de la musique lyrique.

KLASIKOA / LIRIKA

CLASSIQUE / LYRIQUE

Iruñeko Sofía Esparza soprano gazteak eta Michel Reynoso ar-
gentinar piano-jotzaileak bikotea osatzen dute, eta kontzertuko 
abestia dute protagonista nagusi.

Haien errezitaletan operaz eta zarzuelaz goza daiteke, baita 
Lied alemanaz, mélodie frantsesaz eta kantu espainiar edo la-
tinoamerikarraz ere. Ahotsak eta pianoak sortutako atmosferak 
lirikaren mundu ederrean murgiltzen ditu entzuleak.

Sofía Esparza 

sofia.e.j@hotmail.com - michelreyab@gmail.com

CLÁSICA / LÍRICA

La joven soprano pamplonesa Sofía Esparza y el pianista argen-
tino Michel Reynoso forman un dúo en el que la canción de con-
cierto es la principal protagonista.

En sus recitales se puede disfrutar desde la ópera y la zarzuela, 
hasta el Lied alemán, mélodie française, canción española o lati-
noamericana. La atmósfera creada por la voz y el piano sumerge 
a quien les escucha en el bello mundo de la lírica.

http://www.iberkonzert.com/es/portfolio-posts/sofia-
esparza/

Facebook: @sofiaesparzasoprano

https://m.youtube.com/channel/
UCkUkgaHyt9RpyASlYN9HvUg

Twitter: @sofiaesparza94

Instagram: @sofiaesparzajauregui

https://m.youtube.com/channel/UC8W6RbhhI-2yF2tH_
BhIJ7A

@jorgesancheztrova

L’auteur interprète Jorge Sánchez est né à Cuba en 1970, pays 
où il s’est formé comme musicien autodidacte et a flirté avec la 
Nueva Trova Cubana. Après une tournée en Espagne en 1999, il 
s’établit en Navarre, où il réside actuellement et travaille en tant 
que musicien professionnel.

Jorge Sánchez

+34 658 484 896

jorgebacu@hotmail.com

CANCIÓN DE AUTOR

EGILE ABESTIAK

CHANSON D’AUTEUR

El cantautor Jorge Sánchez nació en Cuba en 1970, país en el que 
se formó de manera autodidacta como músico, introduciéndose 
entre las aguas de la Nueva Trova Cubana. Una gira le trae a 
España en 1999 y se afinca en Navarra donde reside actualmente 
y ejerce como músico profesional.

Jorge Sánchez kantautorea Kuban jaio zen 1970ean, eta bere 
kabuz ikasi zuen musika, Nueva Trova Cubana taldearen uretan 
murgilduta. 1999an, bira batean Espainiara etorri zen, eta Nafa-
rroan geratu zen bizitzen, eta hala jarraitzen du. Musikari profe-
sionala da.

https://www.facebook.com/jorgesancheztrova/
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ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA  |  AZA. 21 NOV.  |  JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA

www.mielotxin.com

Mielotxin a été fondé en 2004 à Tafalla dans le but de revitaliser 
notre musique populaire chantée en basque et en espagnol, ain-
si que les danses traditionnelles du Nord au Sud de la Navarre, 
dans une perspective musicale différente et avec les sons mo-
dernes de la wordmusic. Sa qualité, sa fraîcheur, son originalité 
et son effort de mise en scène leur ont valu de nombreux prix 
et de participer souvent à des festivals nationaux et internatio-
naux. En 2017, ils ont présenté leur quatrième CD, Alan Lomax in 
memoriam. 

MIELOTXIN

Iñigo Aguerri

+34 678 612 040

mielotxinfolktaldea@gmail.com

FOLK / TRADICIONAL VASCO

FOLK / MUSIQUE TRADITIONNELLE BASQUE

FOLK / EUSKAL MUSIKA TRADIZIONALA

Mielotxin surge en 2004 en Tafalla con el objetivo de revitali-
zar nuestra música popular cantada en euskera y castellano, 
así como la danza de norte a sur de Navarra, con una apuesta 
musical diferente y la sonoridad moderna de la wordmusic. Su 
calidad, frescura, originalidad y puesta en escena, les lleva a ga-
nar premios y participar en numerosos festivales nacionales e 
internacionales. En el 2017 presentan su cuarto CD: Alan Lomax 
in memoriam.

Mielotxin Tafallan sortu zen 2004an, euskaraz eta gaztelaniaz 
kantatutako gure herri musika nahiz dantza biziberritzeko as-
moz Nafarroako iparretik hegora; horretarako, Word Music-en 
sonoritate modernoa baliatu eta musika apustu desberdina egin 
zituen. Taldearen kalitateari, freskotasunari, originaltasunari eta 
eszenaratze bikainari esker, hainbat sari irabazi ditu eta esta-
tuko eta nazioarteko hainbat jaialditan parte hartu du. 2017an, 
laugarren CDa aurkeztu zuen: Alan Lomax in memoriam. 

20.00 | MIELOTXIN

19.00 | ALICIA GRIFFITHS
ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA  |  AZA. 21 NOV.  |  JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA

www.aliciagriffithsharp.com

https://m.facebook.com/aliciagriffithsharp

Alicia Griffiths est née à Pampelune au sein d’une famille mu-
sicale : son grand-père, Manuel Turrillas a été un grand com-
positeur de musique populaire navarraise. Cette harpiste joue 
régulièrement avec l’Orchestre symphonique de Navarre et a no-
tamment collaboré avec l’Orchestre de la Fondation Gulbenkian 
de Lisbonne, le London Mahler Orchestra et la Royal Orchestral 
Society. Outre sa carrière orchestrale, Alicia joue comme soliste 
et participe à des projets multidisciplinaires.

Alicia Griffiths

+34 666 183 848

aliciagrif@msn.com

CLÁSICA / LÍRICA

CLASSIQUE / LYRIQUE

KLASIKOA / LIRIKA

Alicia Griffiths nació en Pamplona en una familia musical: su 
abuelo, Manuel Turrillas fue un gran compositor de música po-
pular navarra. Esta arpista toca regularmente con la Orquesta 
Sinfónica de Navarra, y ha colaborado con la Orquestra Funda-
ción Gulbenkian de Lisboa, London Mahler Orchestra y Royal Or-
chestral Society, entre otras. Además de su carrera orquestal, Ali-
cia toca como solista y participa en proyectos multidisciplinares. 

Iruñean jaio zen Alicia Griffiths familia musikazale baten baitan: 
aitona, Manuel Turrillas, Nafarroako herri musika konpositore 
handia izan zen. Harpalari honek Nafarroako Orkestra Sinfoni-
koarekin jo ohi du, eta besteak beste, Lisboako Orquestra Fun-
dación Gulbenkian, London Mahler Orchestra eta Royal Orches-
tral Society orkestrekin egin ditu kolaborazio lanak. Orkestretan 
jotzeaz gain, bakarlari gisa ere aritzen da eta diziplina arteko 
proiektuetan parte hartzen du.
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19.45 | GRAND CIEL x VJ DRONE
CLUB INDARA  |  AZA. 21 NOV

https://www.facebook.com/GRANDCIELmusic

https://grandciel.bandcamp.com

https://www.instagram.com/grandcielmusic

L’approche musicale de Grand Ciel se base sur la réalité tout en 
rejetant les concepts lisses qui font de la musique quelque chose 
d’inoffensif. VJ Drone crée une réalité audiovisuelle qui provoque 
une fascination numérique et nous invite à l’interprétation.

Jean-Cédric Lazare

+33 06 03 57 37 26

jclazare@yahoo.fr

ELECTRONIC & VISUALS

ELECTRONIC & VISUALS

ELECTRONIC & VISUALS

El planteamiento musical de Gran Ciel se centra en la reali-
dad a la vez que rechaza los conceptos pulidos que hacen que 
la música sea algo inofensivo. VJ Drone crea una realidad au-
diovisual que provoca una fascinación digital y nos invita a la 
interpretación.

21.00 | JAVIER LÓPEZ JASO – MARCELO ESCRICH DÚO
ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA  |  AZA. 21 NOV.  |  JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA

Gan Ciel-en planteamendu musikalak, errealitatean ardazten 
bada ere, musika zerbait kaltegabea bilakatzen duten leundu-
tako kontzeptuei uko egiten die. VJ Drone-k, aldiz, liluragarri-
tasun musikala eragin eta interpretaziora gonbidatzen zaituen 
ikus-entzunezko errealitate bat sortzen du.

Complicité, contrepoint, dialogue, discussion, échange, textures, 
interrelation sonore, dynamiques extrêmes, diversité, jeu, sons 
nouveaux, improvisation, jazz... en définitive, musique. Ces idées 
ont motivé l’accordéoniste originaire de Pampelune Javier López 
Jaso et le contrebassiste argentin Marcelo Escrich pour former ce 
duo dans lequel la musique est la seule vedette.

Javier López Jaso

+34 636 061 471

javierjaso@hotmail.com

www.javierjaso.com

JAZZ

JAZZA

JAZZ

Complicidad, contrapunto, diálogo, discusión, intercambio, tex-
turas, interrelación sonora, dinámicas extremas, diversidad, jue-
go, sonidos nuevos, improvisación, jazz… música en definitiva. Es-
tas ideas son las que motivan al acordeonista pamplonés Javier 
López Jaso y al contrabajista argentino Marcelo Escrich a formar 
este dúo, donde la única protagonista es la propia música.

Konplizitatea, kontrapuntua, elkarrizketa, eztabaida, hartu-ema-
na, testurak, elkarrekiko soinu-eragina, muturreko dinamikak, 
aniztasuna, jolasa, soinu berriak, inprobisazioa, jazza... laburbil-
duz, musika. Ideia horiek bultzatu zuten Iruñeko Javier López 
Jaso akordeoi-jotzailea eta Argentinako Marcelo Escrich kontra-
baxu-jotzailea bikotea sortzera. Bikote honetako protagonista 
bakarra musika bera da.

http://www.javierjaso.com
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21.15 | LA NIÑA HILO

http://laninahilo.bandcamp.com

https://www.facebook.com/Laninahilobanda/

https://soundcloud.com/la-nina-hilo

https://twitter.com/laninahilo

http://laninahilo.bandcamp.com

LäNH est un groupe de pop électronique dirigé par les musiciens 
et compositeurs navarrais César Bueno et Laura Recarte. Leurs 
deux albums précédents, Prólogo et A la espera, ont eu une cer-
taine répercussion au Japon, aux États-Unis et dans divers en-
droits en Europe. En 2018, avec leur formation habituelle, ils pré-
sentent leur troisième disque Family, un travail plus pop, détendu 
et élaboré, loué par la critique spécialisée de notre pays.

La Niña Hilo

+34 600 300 826

laninahilo@gmail.com

POP / ELECTRÓNICA

POP / ÉLECTRONIQUE

EGILEAREN POPO MELODIKOA

LäNH es un grupo de pop electrónico, liderado por los músicos y 
compositores navarros César Bueno y Laura Recarte. Sus dos an-
teriores álbumes, Prólogo y A la espera, tuvieron repercusión en 
Japón, Estados Unidos y diversas partes de Europa. En 2018, junto 
a su banda habitual, presentan su tercer disco Family, disco más 
pop, relajado y elaborado, y alabado por la crítica especializada 
de nuestro país.

LäNH pop elektronikoko talde bat da, eta César Bueno eta Lau-
ra Recarte musikari eta konpositore nafarrak dira haren buruak. 
Aurreko bi lanek (Prólogo eta A la espera) oihartzuna izan zuten 
Japonian, Ameriketako Estatu Batuetan eta Europako hainbat 
lekutan. 2018an, ohiko taldearekin batera, hirugarren diskoa 
aurkeztuko dute: Familiy. Diskoak popetik du gehiago, erlaxatua 
eta landua da, eta gure herrialdeko kritikari espezializatuek go-
raipatu egin dute.

CLUB INDARA  |  AZA. 21 NOV

20.30| ELENA SETIÉN
CLUB INDARA  |  AZA. 21 NOV

www.elenasetien.com

Facebook: ElenaSetienmusician

Instagram: elena_setien/

Youtube: Elena Setien Official

Cette artiste basque a mené sa carrière entre Londres et Copen-
hague, elle a édité quatre disques avec le duo Little Red Suit-
case et deux en solo, dans lesquels on perçoit la facilité avec 
laquelle elle crée des sons qui font rêver. Sa formation classique 
la rapproche du jazz comme de Björk, où elle crée un répertoire 
inquiet et très stimulant. Son prochain travail « Another Kind of 
Revolution » sortira au mois de février 2019 avec le label Chica-
go, Thrill Jokey.

JAZZ / POP / ROCK

JAZZ / POP / ROCK

JAZZA / POPA / ROCKA

La donostiarra ha desarrollado su carrera entre Londres y Co-
penhague, con cuatro discos con el dúo Little Red Suitcase y dos 
en solitario en los que destaca su facilidad para crear sonidos 
ensoñadores. Su formación clásica la acerca tanto al jazz como 
a Björk, donde crea un repertorio inquieto y muy estimulante. Ha 
fichado por el sello de Chicago, Thrill Jokey, y su próximo trabajo, 
Another Kind of Revolution, saldrá en febrero de 2019.

Londres eta Kopenhage artean garatu du karrera donostiarrak. 
Lau disko argitaratu ditu Little Red Suitcase bikotearekin, eta 
bi, bakarlari gisa, soinu ameslariak sortzeko duen erraztasuna 
erakutsita. Bere heziketa klasikoak bai jazzera, bai Björkenga-
na hurbilarazten du, eta errepertorio egongaitz eta kitzikagarria 
sortzen du. Chicagoko Thrill Jokey disko-etxeak fitxatu du, eta 
2019ko otsailean argitaratuko da bere hurrengo lana.
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22.45 | DANI AMATRIAIN

https://www.youtube.com/user/DaniAmatriain

Ce chanteur et pianiste installé à Pampelune s’est spécialisé de-
puis 2012 dans les comédies musicales et les versions de tous les 
styles de musique moderne. Avec ses concerts intimes à base de 
piano et de voix, très proches du public, il a parcouru une bonne 
partie de la géographie espagnole.

Il a fait partie de plusieurs formations musicales et de théâtre 
comme Nueva Babel, Tagaste ou Mutis por el Foro.

Daniel Amatriain

+34 690 373 174

danchajes@gmail.com

CANTAUTOR

Este cantante y pianista afincado en Pamplona se centra desde 
2012 en los musicales y conciertos de versiones de todos los esti-
los de música moderna. Sus conciertos son de índole intimista, a 
piano y voz, muy cercanos con el público, y con ellos ha recorrido 
gran parte de la geografía española.

Ha formado parte de varios grupos musicales y de teatro como 
Nueva Babel, Tagaste o Mutis por el Foro.

Iruñean bizi den abeslari eta pianista honek musika modernoko 
estilo guztietako bertsioen kontzertuak eta musikalak eskaint-
zen ditu, nagusiki, 2012az geroztik. Pianoa eta ahotsa bakarrik 
erabilita, haren kontzertuak intimistak dira, publikoagandik oso 
hurbilekoak, eta Espainiako toki askotan jo izan du. 

Hainbat musika eta antzerki taldetako kidea izan da, hala nola 
Nueva Babel, Tagaste edo Mutis por el Foro taldeetakoa.

CLUB INDARA  |  AZA. 21 NOV

CLUB INDARA  |  AZA. 21 NOV

22.00 | GUSSY

@gussyoficial

@gussyrec

Felipe Carbajal, Gussy, est un musicien qui fréquente la scène 
depuis 20 ans. Dans son curriculum figure la composition de 
chansons pour les groupes El Color de la Duda (2000 - 2010) et 
Barracus (2011 - 2016). Aujourd’hui, il a retrouvé sa facette d’au-
teur-interprète avec trois disques publiés à ce jour. Il est accom-
pagné de Jon Carbajal (guitare), Tote Garjón (basse et chœur), 
Carlos Colina (Hamond, piano, pedal steel et chœur) et Sergio 
Izquierdo (batterie). 

Felipe Carbajal

+34 636 339 669

gussy@elgringo.es

ROCK

ROCK

ROCK

Felipe Carbajal, Gussy, es un músico con una trayectoria de 20 
años sobre los escenarios. En su currículo figura la composición 
de canciones al frente de El Color de la Duda (2000 - 2010) y 
con Barracus (2011 - 2016). Ahora recupera su faceta de cantau-
tor con tres discos publicados hasta el momento. Le acompañan 
Jon Carbajal (guitarra), Tote Garjón (bajo y coros), Carlos Colina 
(Hamond, piano, pedal steel y coros) y Sergio Izquierdo (batería).

Felipe Carbajal, Gussy, oholtza gainean 20 urte daramatzan mu-
sikari bat da. Hainbat abesti konposatu ditu El Color de la Duda 
(2000 - 2010) eta Barracus (2011 - 2016) taldeen buru. Orain be-
rriz ekin dio kantautore ibilbideari, eta hiru disko kaleratu ditu 
gaurdaino. Harekin batera ari dira Jon Carbajal (gitarra), Tote 
Garjón (baxua eta koroak), Carlos Colina (Hamond, pianoa, steel 
pedala eta koroak) eta Sergio Izquierdo (bateria). 

KANTU EGILEA 

CHANSON D’AUTEUR



PROGRAMACIÓN ARTÍSTICA | EGITARAU ARTISTIKOA | PROGRAMMATION ARTISTIQUE

58

MÚSICAS | MUSIKAK | MUSIQUES 

19.45 | LUR-J

https://es-la.facebook.com/LurJtaldea/

Lur-J est un groupe de Ssa/punk né en 2014 de la fusion des 
groupes Ukatu et Ahuskaitz. Ce groupe compose et interprète 
ses propres chansons. Ils viennent de sortir leur premier disque, 
Langile Matxinada.

​Julen Esparza

+ 34 687 289 792

lurjtaldea@gmail.com

SKA / PUNK

SKA / PUNK

SKA / PUNK

Lur-J es un grupo de ska/punk creado en el 2014 que nace al jun-
tarse los grupos Ukatu y Ahuskaitz. Este grupo compone y toca 
sus propias canciones y acaban de publicar su primer disco, Lan-
gile Matxinada.

Lur-J est un groupe de ska/punk né en 2014 de la fusion des grou-
pes Ukatu et Ahuskaitz. Ce groupe compose et interprète ses pro-
pres chansons. Ils viennent de sortir leur premier disque, Langile 
Matxinada.

SALA ZENTRAL  |  AZA. 21 NOV

19.00 | LA MALA PEKORA

Juan Solchaga

+ 34 627 534 056

lamalapekora@hotmail.com

@La mala pékora

Difficile de classer le style de ce groupe né en 2013. Certains se 
hasardent à le décrire comme du mariatxi rock, mexi-rock ou rock- 
xicain. La Mala Pekora, avec sa raillerie habituelle, affirme réaliser 
des « versions de bonnes chansons que nous transformons, avec un 
peu d’humour et beaucoup de mauvaise intention, en de mauvaises 
chansons ». Son style particulier qui revisite des airs rock avec une 
touche mexicaine et ses compositions personnelles sont tout indi-
qués pour mettre l’ambiance.

MARIACHI-ROCK / MEJICANA-ROCK

MARIATXI-ROCKA / MEXIKARRA-ROCKA 

MARIACHI-ROCK / MEXICAIN-ROCK 

El estilo de esta banda que echó a andar en el 2013 es difícilmente 
clasificable. Algunos se aventuran en adjetivarlo como mariatxi rock, 
mejirock o rockjicanas. La Mala Pekora, con su habitual cachondeo, 
afirma que hace “versiones de buenas canciones que, con un poco de 
gracejo, alevosía y nocturnidad, convierten en… malas”. Sin duda, su 
particular estilo de versiones rock al estilo mexicano y alguna com-
posición propia es más que aconsejable para días de jolgorio.

2013an sortu zen banda honen estiloa ez da erraza sailkatzea.  
Batzuk mariachi rock, mexirock edo rockxikarra izenekin ausartu 
dira. La Mala Pekora taldeak, ohi bezain trufari, honakoa dio: «abesti 
onen bertsioak egiten ditugu, graziaz, traizioz eta gauez, harik eta 
abesti txar bihurtu arte». Zalantzarik gabe, eskaintzen duten estilo 
mexikarreko rock bertsioak eta beraien konposizioak guztiz gomen-
dagarriak dira parranda-egunetarako.

SALA ZENTRAL  |  AZA. 21 NOV
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20.30 | ROLAN & LOOP ABESTIAK

https://youtu.be/pZZ83ZCsoUk

Rolan Garcés a joué dans plusieurs groupes de rock (Astrovan-
dals, Granero Distorsion, Lex Misterio, Gravelites), mais son der-
nier disque est plus tourné vers le folk et le blues en basque et 
espagnol. En 2018, il a sorti le disque Rolan & Loop Abestiak 
auquel ont participé des musiciens comme Íñigo Cabezafuego, 
Oskar Benas ou Dani Ulecia. Ses chansons parlent de liberté, de 
conscience sociale et de dépassement de l’individu.

FOLK / BLUES

FOLK / BLUES

FOLK / BLUES

Rolan Garcés ha tocado en varios grupos de rock (Astrovandals, 
Granero Distorsion, Lex Misterio, Gravelites), pero su último dis-
co está más orientado al folk y blues en euskera y castellano. 
En 2018 ha publicado el disco Rolan & Loop Abestiak en el que 
han participado músicos como Íñigo Cabezafuego, Oskar Benas 
o Dani Ulecia. Sus temas hablan de libertad, conciencia social y 
la superación del individuo.

Hainbat rock taldetan jo du Rolan Garcések (Astrovandals, Gra-
nero Distorsion, Lex Misterio, Gravelites) baina azken diskoa 
emanago dago folkari eta bluesari, euskaraz eta gaztelaniaz. 
2018an Rolan & Loop Abestiak lana eman du argitara, Íñigo Ca-
bezafuego, Oskar Benas eta Dani Ulecia musikariak izan ditu la-
gun. Askatasuna, gizarte kontzientzia eta banakoaren hobekunt-
za dituzte hizpide egile honen gaiek.

SALA ZENTRAL  |  AZA. 21 NOV

21.15 | LIHER 
SALA ZENTRAL  |  AZA. 21 NOV

Templuak erre, le deuxième disque du groupe Liher, respire un 
air résolument stonner dans lequel ils offrent des sons plutôt 
lourds et durs, pleins de changements de rythme et de distorsions 
qui troubleront toute ouïe habituée à la musique mâchée. Liher 
se compose de Lide Hernando (voix et guitare), Iñigo Etxarri (gui-
tare, percussion et chœurs), Joshka Natke (basse) et Iker Vázquez 
(batterie). 

Contratación - Etxarri 

+34 606 836 665

lihermaila@gmail.com

POP / ROCK

POP / ROCK

POP / ROCK

Templuak erre, el segundo disco de la banda Liher, respira un 
aire innegablemente stonner en el que proponen sonidos más 
pesados y duros, plagados de cambios de ritmo y distorsiones 
que incomodarán todo oído resignado a la música masticada. 
Liher lo configuran Lide Hernando (voz y guitarra), Iñigo Etxarri 
(guitarra, percusión y coros), Joshka Natke (bajo) e Iker Vázquez 
(batería). 

Liher bandaren bigarren diskoa da “Templuak erre”. Stonner uki-
tua du zalantzarik gabe, soinu astun eta gogorragoak proposat-
zen baititu, erritmo-aldaketaz eta distortsioz beteak, deseroso 
sentiaraziko dutenak musika mastekatura etsitako belarri oro. 
Hona Liher bandaren kideak: Lide Hernando (ahotsa eta gita-
rra), Iñigo Etxarri (gitarra, perkusioa eta koruak), Joshka Natke 
(baxua) eta Iker Vázquez (bateria)

lihermaila@gmail.com

Instagram @liherpic

Facebook @lihertaldea

liher.bandcamp.com

Fotografía: Galder Izaguirre

GOR DISCOS

Patxi Goñi

+34 948 151 815 / +34 656 936 756

gordiskak@yahoo.es
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22.45 | PURO RELAJO

Puro Relajo est né à Aibar (Navarre) en 2013 de la volonté de cinq 
musiciens navarrais de faire connaître la musique latino-améri-
caine et mexicaine ainsi que les classiques basques en les adap-
tant à leur formation (basse, guitare, accordéon, trompettes et 
voix). Ils ont enregistré six disques de musique mexicaine, lati-
no-américaine et de classiques en basque et offert à ce jour 250 
concerts, surtout en Navarre et au Pays basque.

David García Erviti 

+34 655 51 89 35

purorelajomariachi@gmail.com

FOLK / RANCHERAS

FOLKA

FOLK

Puro Relajo nació en Aibar (Navarra) en 2013 por la inquietud de 
cinco músicos navarros de transmitir la música latinoamericana, 
mejicana y clásicos en euskera adaptados a su formación (bajo, 
guitarra, acordeón, trompetas y voces). Han grabado seis discos 
de música mejicana, latinoamericana y de clásicos en euskera y 
ofrecido hasta la fecha 250 conciertos, principalmente, en Nava-
rra y País Vasco.

Oibarren (Nafarroa) sortu zen Puro Relajo taldea, 2013an, bost 
musikari nafarrek latinoamerikar, mexikar eta euskal gai klasi-
koak haien taldeari (baxua, gitarra, eskusoinua, tronpetak eta 
ahotsak) egokituta transmititzeko asmoz. Sei disko grabatu di-
tuzte latinoamerikar, mexikar eta euskal gai klasikoekin, eta 
orain arte 250 emanaldi eskaini dituzte, batik bat Nafarroan eta 
Euskadin.

www.purorelajo.com

https://m.facebook.com/PuroRelajoMariachi

www.youtube.com/user/purorelajomariachi

Soundcloud @PuroRelajo

Instagram @puro.relajo

Twitter @puro_relajo

SALA ZENTRAL  |  AZA. 21 NOV

22.00 | LOS HOLLISTER

https://www.facebook.com/Los-Hollister-1657900904231006/

Los Hollister ont été créés à Iruña (Pampelune) en 2017 par Javier 
Etxeberria (Skalariak, Vendetta) et ses frères Montxo (Tijuana in 
Blue, Kojon Prieto et los Huajolotes) et Juanlu (Enemigos Íntimos 
et Keltiar Aldea), rejoints par Juan Carlos Aizpún et Natxo Zaba-
la, de Koma. Actuellement, ils donnent la dernière touche à leur 
premier album, qui sortira à la fin de l’année avec le label GOR.

GOR DISCOS

Patxi Goñi

+34 948 151 815 / +34 656 936 756

gordiskak@yahoo.es

ROCK

ROCK

ROCK

Los Hollister nacen en Iruña en el 2017 de la mano de Javier Etxe-
berria (Skalariak, Vendetta) junto a sus hermanos Montxo (Tijua-
na in Blue, Kojon Prieto y los Huajolotes) y Juanlu (Enemigos Ín-
timos y Keltiar Aldea), a los que se les unen Juan Carlos Aizpún y 
Natxo Zabala, de Koma. En la actualidad, dan los últimos toques 
a su primer disco que saldrá a final de este año con la discográ-
fica GOR.

Los Hollister Iruñean sortu ziren 2017an Javier Etxeberriaren 
(Skalariak, Vendetta) eta anaia Montxoren (Tijuana in Blue, Kojon 
Prieto y los Huajolotes) eta Juanluren (Enemigos Íntimos eta Kel-
tiar Aldea) eskutik; horiekin bat egin zuten Juan Carlos Aizpúnek 
eta Koma taldeko Natxo Zabalak. Une honetan azken ukituak 
ematen ari zaizkio urtearen hondarrean GOR diskoetxearekin 
kaleratuko duten lehenengo diskoari.

SALA ZENTRAL  |  AZA. 21 NOV
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17.00 | LOS MÚSICOS DE BOGDAN

Cette formation de musique traditionnelle-fusion a été créée 
vers la mi 2015. Depuis, ils participent à des festivals de musiques 
du monde, à des foires et à des reconstitutions historiques. Ils ont 
joué dans le nord de la péninsule et participé à d’autres œuvres 
interdisciplinaires en collaborant régulièrement avec des ac-
teurs et des jongleurs. Ils sont spécialisés dans les foires et les 
défilés de rues, et disposent de numéros de théâtre musical.

Juan Cazcarra

+34 618 226 605

juancazcarra@gmail.com

FOLK / MÚSICAS DEL MUNDO

FOLK / MUSIQUES DU MONDE

FOLK / MUNDUKO MUSIKAK

Esta agrupación de música tradicional-fusión nació a mediados 
de 2015. Desde entonces, han participado en festivales de músi-
cas del mundo, en ferias y en recreaciones históricas. Han ofre-
cido conciertos por el norte de la península y han participado en 
obras interdisciplinares, colaborando regularmente con actores 
y malabaristas. Están especializados en ferias y pasacalles y dis-
ponen de números de teatro musical.

Musika tradizional-fusioko talde hau 2015. urtearen erdialdera 
sortu zen. Harrezkero, munduko musika jaialdietan, azoketan 
eta birkreazio historikoetan parte hartu dute. Penintsularen ipa-
rraldean kontzertuak eskaini dituzte eta diziplina arteko obretan 
parte hartu dute, aktore eta malabaristekin lankidetzan arituz 
sarri. Azoka eta kalejiretan adituak dira eta musika antzerkiko 
lanak egin dituzte.

https://www.facebook.com/Bogdanmedieval

CIVIVOX CONDESTABLE  |  AZA. 22 NOV.

18.00 | TAMHÁ ENSEMBLE
ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA  |  AZA. 22 NOV.  |  JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA

Tamhá est une formation de chambre inusuelle offrant une so-
norité innovante issue de la merveilleuse association des ins-
truments qui la composent. Saxophone, basson et clarinette re-
tentissent ensemble sous la houlette de David Cristóbal Litago, 
Javier Pérez et David Bona, des musiciens jouissant d’une longue 
trajectoire professionnelle nationale et internationale. La parti-
cularité de Tamhá réside également dans son répertoire, intégra-
lement adapté par ses membres. Ce qui fait de Tamhá un groupe 
très particulier.

Francisco Javier Pérez

+34 686 222 147

unespacioparalamusica@gmail.com

CLÁSICA / LÍRICA / MÚSICA DE CÁMARA

KLASIKOA / LIRIKOA / GANBERA-MUSIKA

CLASSIQUE / LYRIQUE / MUSIQUE DE CHAMBRE

Tamhá es una formación de cámara inusual con una novedosa 
sonoridad, fruto de la maravillosa combinación de los instrumen-
tos que lo forman. Saxofón, fagot y clarinete suenan juntos de la 
mano de David Cristóbal Litago, Javier Pérez y David Bona, mú-
sicos con larga trayectoria profesional nacional e internacional. 
La peculiaridad de Tamhá radica también en su repertorio, ínte-
gramente adaptado por sus miembros. Todo ello hace de Tamhá 
un grupo muy especial.

Tamhá ezohiko ganbera-taldea da, sonoritate berritzailekoa, tal-
deko musika-tresnen nahasketa ederrari esker. Saxofoiak, fago-
tak eta klarineteak David Cristóbal Litago, Javier Pérez eta David 
Bonaren eskuetan. Hirurak Estatuan zein nazioartean ibilbide 
profesional luzea duten musikariak dira. Tamháren berezitasuna 
bere errepertorioan datza, taldeko kideek erabat egokitu baitu-
te. Horregatik guztiagatik, Tamhá oso talde berezia da.

www.tamha.es

@TamhaOficial
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20.00 | BELATZA
ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA  |  AZA. 22 NOV.  |  JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA

Le projet Belatza (faucon en basque) réunit quatre musiciens de 
trois provinces au nord et au sud de la Bidassoa : Ángel Unzu du 
Guipuzcoa, Kike Arza de Navarre et Marie-Hélène Gastinel Maya 
et Philippe de Ezcurra du Labourd. À l’instar de belatza, cet oi-
seau emblématique de la liberté, la musique du groupe est libre 
de codes et de langages stylistiques.

MÚSICA VASCA

MUSIQUE BASQUE

EUSKAL MUSIKA

El proyecto Belatza (halcón en euskera) reúne a cuatro músicos 
de las tres provincias al norte y al sur del Bidasoa; Ángel Unzu de 
Guipúzcoa, Kike Arza de Navarra y Marie-Hélène Gastinel Maya y 
Philippe de Ezcurra de la provincia de Lapurdi. A semejanza con 
esta ave emblemática, “belatza”, emblema de libertad, la música 
del grupo está libre de códigos y lenguajes estilísticos. 

Belatza proiektuan Euskal Herriko lau musikari biltzen dira: An-
gel Unzu gipuzkoarra, Kike Arza nafarra eta Marie-Hélène Gasti-
nel Maya eta Philippe de Ezcurra lapurtarrak. Askatasunaren ikur 
den belatza txoria bezala, taldearen musika estiloaren kodeeta-
rik eta lengoaietarik libratzen da.

Philippe de Ezcurra

+33 662 861 074

sormenaprodukzioa@gmail.com

ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA  |  AZA. 22 NOV.  |  JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA

19.00 | DÚO FERNANDO SALINAS - MIREIA PLA

https://www.youtube.com/channel/
UCVRNPgLc1HPubCvDuxLJH9g

Le duo est né de l’envie d’explorer de nouveaux sons à travers 
l’accordéon et le violoncelle. Dans ce projet, les musiciens na-
viguent librement entre musique écrite et improvisation. Ils in-
terprètent des thèmes originaux et des compositions d’autres 
auteurs en mélangeant les styles, comme le tango, la musique 
klezmer ou la cumbia.

Mireia Pla

+ 34 605 993 571

mireia.pla.codina@gmail.com

Fernando Salinas

+34 644 896 573

fernan172@hotmail.com

MÚSICAS DEL MUNDO

MUNDUKO MUSIKA

MUSIQUES DU MONDE

 El dúo surge de las ganas de explorar nuevas sonoridades a tra-
vés del acordeón y el violonchelo. En este proyecto, los músicos 
dialogan con plena libertad entre la música escrita y la impro-
visación. Interpretan temas originales y composiciones de otros 
autores, mezclando estilos como el tango, música klezmer o 
cumbia.

Eskusoinuaren eta biolontxeloaren bitartez soinu berriak esplo-
ratzeko gogotik sortutako duoa. Proiektu honetan, musikariak 
askatasun osoz solastatzen dira musika idatziaren eta inprobi-
sazioaren artean. Eurek landutako gaiak eta beste egile batzue-
nak interpretatzen dituzte, tangoa, klezmer musika edo cumbia 
delako estiloak uztartuz.
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21.00 | STENDHAL

www.joaquintaboada.com/stendhal.html

fb.me/stendhal.musica

https://www.youtube.com/
playlist?list=PLf8iWhKGGddWwLwvm0cVh415hDa2_rRFK 

Stendhal est le fruit d’un hasard, la rencontre de Joaquín Taboa-
da et de Javier de Mabel sur les réseaux sociaux. Javier construit 
le texte et la mélodie à partir d’un thème au piano de Joaquín. 
Actuellement, Stendhal a adopté instrumentalement un format 
de chambre avec Joaquín Taboada au piano et Igor Saenz au 
violoncelle, accompagnés par la voix et la guitare de Javier de 
Mabel.

Joaquín Taboada

+34 696 185 131

joaquintaboada@gmail.com

POP MELÓDICO DE AUTOR

EGILEAREN POPO MELODIKOA

POP MÉLODIQUE D’AUTEUR

Stendhal surge del encuentro casual entre Joaquín Taboada y Ja-
vier de Mabel en las redes sociales, donde Javier construye letra 
y melodía sobre un tema al piano de Joaquín. En la actualidad, 
Stendhal se configura instrumentalmente en formato camerísti-
co de piano con Joaquín Taboada, y violoncello con Igor Saenz, a 
los que se suma la voz y la guitarra de Javier de Mabel.

Joaquín Taboada eta Javier de Mabel sare sozialetan ezustean 
topatu ondoren sortu zen Stendhal. Javierrek letra eta melodia 
eraiki zizkion Joaquínen pianoko lan bati. Gaur egun, Stendhal 
kamera formatuan osatzen da instrumentalki: Joaquín Taboada-
ren pianoa, Igor Saenzen biolontxeloa eta Javier de Mabelen 
ahotsa eta gitarra.

ESCUELA DE MÚSICA JOAQUÍN MAYA  |  AZA. 22 NOV.  |  JOAQUÍN MAYA MUSIKA ESKOLA

19.00 | ALBERTO RODRÍGUEZ PURROY

Après plusieurs années de trajectoire comme musicien, composi-
teur et auteur-interprète, Alberto Rodríguez Purroy a produit lui-
même son premier album solo. Il compose des chansons poétiques 
qui portent un regard ironique sur la réalité et a participé à divers 
cycles de chanson d’auteur comme la 2ème Rencontre nationale 
Poésie et Musique de Rabanera del Pinar (Burgos, 2017) et Ouvre 
la muraille (Baluarte, 2015). Différents formats de concert sont pos-
sibles, de l’acoustique au groupe.

CANTAUTOR

KANTU EGILEA 

CHANSON D’AUTEUR

Tras varios años de trayectoria como músico, compositor y cantau-
tor, Alberto Rodríguez Purroy ha publicado su primer disco en soli-
tario autoproducido. Compone canciones de tono poético y mirada 
irónica de la realidad y ha formado parte de ciclos de canción de 
autor como II Encuentro nacional de poesía y música de Rabanera 
del Pinar (Burgos, 2017) o Abre la muralla (Baluarte, 2015). Posibili-
dad de diferentes formatos de concierto acústico y banda.

Musikari, konpositore eta kantautore gisa hainbat urteko ibilbidea 
egin ondoren, Alberto Rodríguez Purroyk berak ekoitzitako lehen 
bakarkako diskoa argitaratu du. Kutsu poetikoko eta errealitatea-
ren begirada ironikoko abestiak egiten ditu, eta egile abestien zi-
klo hauetan parte hartu du, besteak beste: Rabanera del Pinarreko 
(Burgos, 2017) Poesia eta Musikaren II. Topaketa Nazionala edo 
Abre la muralla (Baluarte, 2015). Kontzertu akustikoko eta taldeko 
formatu desberdinetan aritzeko aukera.

CLUB INDARA  |  AZA. 22 NOV

https://beloud.co/shop/es/albertorodriguezpurroy/
artistProfile

Info & contratación: Alberto Rodríguez Purroy

+34 616 971 265

cantalberto@hotmail.com
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www.anitaparker.net

www.facebook.com/anitaparkerband/

Instagram: anitaparkerband

www.instagram.com/anitaparkerband/?hl=es

Twitter: @anitaparkergara

Contratación: Mauka musikagintza
www.maukamusik.com 

Producción: Ñako
+34 639760466
nako@maukamusik.com

20.30 | ANITA PARKER
CLUB INDARA  |  AZA. 22 NOV

POP / ROCK / ELECTRÓNICA

La swinger Ane Martínez, Olatz Andueza, Iñaki Bengoa et Jon Zu-
biaga, membres du groupe Anita Parker, font preuve de leur maî-
trise musicale à travers les sonorités avec lesquelles ils ont réus-
si à introduire de nouveaux airs au sein de la musique basque. 
Depuis la sortie de leur premier disque, ils ont donné plus de 50 
concerts en direct et une tournée au Japon et en Corée du Sud. En 
ce moment, le groupe termine son deuxième disque.

POP / ROCK / ÉLECTRONIQUE

POPA / ROCKA / ELECTRONIKOA

La gran experiencia que tienen en la música la swinger Ane Mar-
tínez, Olatz Andueza, Iñaki Bengoa y Jon Zubiaga, integrantes de 
Anita Parker, es palpable en su sonido con el que han conseguido 
traer nuevos aires a la música euskaldun. Desde que sacaron el 
primer disco, han ofrecido más de 50 directos, incluyendo una 
gira por Japón y Corea del Sur. En estos momentos, el grupo está 
terminando el que será su segundo disco.

Anita Parker taldeko kide Ane Martínez swingerrak, Olatz Andue-
zak, Iñaki Bengoak eta Jon Zubiagak musikan duten eskarmentu 
handia ageria da soinuan; hari esker, aire berriak ekarri dizkiote 
euskal musikari. Lehen diskoa argitaratu zutenetik, 50etik gora 
kontzertu eman dituzte, Japonian eta Hego Korean eta guzti.  
Orain, bigarren diskoa bukatzen ari da taldea.

CLUB INDARA  |  AZA. 22 NOV

19.45 | YSI KALIMA

http://www.ysikalima.com/

Facebook.com:  https://www.facebook.com/Ysikalima/

Twitter: @Ysikalima

Linkedin: https://es.linkedin.com/in/ysikalima

Youtube: 

https://www.youtube.com/watch?v=gm5snZsVpe4

https://www.youtube.com/watch?v=6jzzElxvpZk

https://www.youtube.com/watch?v=XSh4SH1EFE8

Ysi Kalima est musicalité, diversité, créativité, fusion, exotisme, 
réminiscence, rythme, élégance, sensualité et passion sur scène 
avec une mise en scène soignée et un répertoire délicatement 
choisi. Miscelánea, son premier travail discographique propose 
de la musique fusion entre fado, jazz, boléro, bossa, blues, tan-
go...avec la voix enveloppante, passionnée et envoûtante d’Ysi 
Kalima.

Ysi Kalima

+34 637 744 023

ysikalima@ysikalima.com

MÚSICAS DEL MUNDO / JAZZ FUSIÓN

MUSIQUES DU MONDE / JAZZ FUSION

MUNDUKO MUSIKAK / FUSIO-JAZZA

Ysi Kalima es musicalidad, diversidad, creatividad, fusión, exotis-
mo, reminiscencia, ritmo, elegancia, sensualidad y pasión sobre 
un escenario con una puesta en escena cuidada y un reperto-
rio delicadamente escogido. Miscelánea, su primer trabajo dis-
cográfico, es un disco de músicas en fusión: fado, jazz, bolero, 
bossa, blues, tango… con la voz envolvente, apasionada y cauti-
vadora de Ysi Kalima. 

Musikaltasuna, dibertsitatea, sormena, fusioa, exotismoa, kutsua, 
erritmoa, dotoretasuna, sentsualtasuna eta pasioa eszenatokia-
ren gainean da Ysi Kalima, eszenaratze zaindu-zaindua eta do-
toreziaz aukeratutako errepertorioa lagun. Miscelánea du lehen 
lan diskografikoa, fusio-musikek osatutako diskoa: fadoa, jazza, 
boleroa, bossa, bluesa, tangoa… Ysi Kalimaren ahots limurtzaile, 
kartsua eta liluragarria nagusi. 



PROGRAMACIÓN ARTÍSTICA | EGITARAU ARTISTIKOA | PROGRAMMATION ARTISTIQUE

65

MÚSICAS | MUSIKAK | MUSIQUES 

21.15 | BALERDI BALERDI
CLUB INDARA  |  AZA. 22 NOV

https://balerdibalerditaldea.wordpress.com/

@balerdibalerdi

Galtzen ikasteko metodoa (Méthode pour apprendre à perdre) 
est le titre du dernier album de Balerdi Balerdi. Ce groupe vété-
ran originaire de Pampelune présente 14 chansons qui abordent 
depuis une approche ironique des questions telles que la mort, 
les rêves ou les frustrations. Cette formation joue sur plusieurs 
styles variés comme le pop-rock, le rock’n’roll classique, la pop 
puissante et tranquille et le folk-rock.

FOLK / POP

FOLK / POP

FOLKA /  POP

Galtzen ikasteko metodoa (Método para aprender a perder) es el 
título del último disco de Balerdi Balerdi. Este veterano grupo de 
Pamplona presenta 14 canciones que tratan desde la ironía te-
mas como la presencia de la muerte, los sueños o las frustracio-
nes. La formación juega con estilos variados como el pop-rock, el 
rock’n’roll clásico, el pop potente y tranquilo y el folk-rock.

Galtzen ikasteko metodoa Balerdi Balerdi taldearen disko 
azkenaren izenburua da.. Iruñeko talde beteranoak 14 kantu 
berri aurkeztu ditu. Ironiatik abiatuta, heriotzari, ametsei edo-
ta frustrazioari buruz mintzo dira taldearen hitzak. Balerdi Ba-
lerdik pop-rocka rock&roll klasikoa, pop indartsu eta lasaia eta 
folk-rocka nahasten ditu.

22.00 | LEMON Y TAL

Le son de ce groupe de pop-folk se définit comme frais, élégant, 
urbain et passionnel, et ses textes ne passent pas non plus ina-
perçus. Du flamenco à la pop, la diversité de leur style ne connaît 
pas de limite. Lemon y Tal réunit la voix si personnelle de Beatriz 
et la guitare pleine de sentiment de Gorka. De plus, ils sont ac-
compagnés par Borja Muerza à la percussion, Juan Cazcarra au 
clavier et à l’accordéon et Jesús Mari Ostiz à la basse.

Gorka García

+34 606 085 616

lemonytal@gmail.com

FOLK / POP

FOLK / POP

FOLKA / POP

Esta banda de pop-folk se define como fresca, elegante, urbana 
y pasional, con letras que no pasan desapercibidas. Desde el fla-
menco hasta el pop, su variedad de estilos no tiene límite. Lemon 
y Tal reúne la personalidad de la voz de Beatriz y el sentimiento 
de Gorka con su guitarra. Además, componen esta banda Borja 
Muerza, percusión, Juan Cazcarra, teclado y acordeón, y Jesús 
Mari Ostiz, bajo.

Pop-folk talde hau freskoa, dotorea, hirikoa eta pasioz beterikoa 
da, letrak ez dira oharkabean igarotzen. Flamenkotik popera, ez 
du mugarik talde honen estilo aniztasunak. Lemon y Tal taldeak 
Beatrizen ahotsaren nortasuna eta Gorkaren eta bere gitarraren 
sentimendua lotzen ditu. Beste taldekideak dira Borka Muerza 
(perkusioa), Juan Cazcarra (teklatua eta eskusoinua) eta Jesús 
Mari Ostiz (baxua).

https://www.facebook.com/Lemonytal/

CLUB INDARA  |  AZA. 22 NOV

GOR DISCOS

Patxi Goñi

+34 948 151 815 / +34 656 936 756

gordiskak@yahoo.es

https://balerdibalerditaldea.wordpress.com/
https://twitter.com/balerdibalerdi?lang=es
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19.00 | J.E.L TRIO-HUTSUN TXALAPARTA

http://hutsuntxalaparta.blogspot.com

www.javierjaso.com

https://www.facebook.com/hutsun.txalapartataldea

https://www.youtube.com/watch?v=RxWGkyB1kbU

https://www.facebook.com/javier.lopezjaso

https://www.youtube.com/watch?v=4EHa19PEymI&t=4s

C’est de la curiosité, du désir d’explorer de nouveaux sons 
qu’est né ce projet constitué par trois musiciens aux trajectoires 
très diverses mais réunis autour du jazz, et deux txalapartaris  
(Hutsun). Ensemble, ils sont les auteurs de mélodies lyriques 
amples et éthérées... Un répertoire de jazz de qualité, sensible et 
poétique, interprété dans un style inhabituel, renouvelé et plein 
de réminiscences mythologiques.

Javier López Jaso

+34 636 061 471

hutsuntxalaparta@gmail.com

javierjaso@hotmail.com

JAZZ

JAZZ

JAZZ

De la curiosidad por explorar nuevas sonoridades surge este 
proyecto formado por tres músicos de trayectorias muy diver-
sas, pero unidos por el jazz, y dos txalapartaris (Hutsun). Juntos, 
crean melodías poéticas, etéreas y espaciosas... y un repertorio 
jazzístico de calidad, bello y poético, interpretado de una forma 
renovada, inusual y con reminiscencias mitológicas.

Sonoritate berriak arakatzeko jakin-minak bultzatuta sortu zen 
proiektu hau, ibilbide oso desberdinak izanik jazzak elkartu di-
tuen hiru musikarik eta bi txalapartarik (Hutsun) osatua. Elkarre-
kin, melodia poetikoak, etereoak eta zabalak sortzen dituzte, 
eta kalitatezko jazz errepertorio bat, ederra eta poetikoa, kutsu 
mitologikoak dituen modu berritu eta ezohikoan interpretatua.

SALA ZENTRAL  |  AZA. 22 NOV

https://www.youtube.com/channel/
UCmkxrNg4UyTDChu6MgYyc7Q

https://www.facebook.com/
Bandada-712932695497831/

@bandadaoficial

22.45 | BANDADA
CLUB INDARA  |  AZA. 22 NOV

Marian Ruiz, Bandada, a présenté cette année son premier disque 
solo qui se caractérise par un son éclectique, né de la fusion des 
styles (rock, pop, rumba, reggae, swing, tango et autres), qui vé-
hicule des textes expressifs et poétiques. De plus, elle a créé les 
spectacles Versonando, un récital poético-musical en acoustique 
et Bandada de amores en rock y versos, un concert électrique qui 
réunit poésie classique et musique.

Marian Ruiz
+ 34 657 933 808
www.bandadaoficial.com
info@bandadaoficial.com

Contratación:
bandadamanager@gmail.com

POP / ROCK

POP / ROCK

POP / ROCK

Marian Ruiz, Bandada, ha presentado este año su primer disco 
en solitario con un sonido ecléctico, fusión y variedad de estilos 
(rock, pop, rumba, reggae, swing, tango y otros) y letras expre-
sivas y poéticas. Además, ha creado los espectáculos Versonan-
do, un recital poético-musical en acústico y Bandada de amores 
en rock y versos, un concierto eléctrico que une poesía clásica y 
música.

Marian Ruizek –Bandada– aurten kaleratu du bakarka landutako 
lehenengo diskoa soinu eklektikoarekin, fusioarekin eta estilo 
askorekin (besteak beste, rock, pop, rumba, reggae, swin eta tan-
go) eta letra adierazkor eta poetikoekin. Gainera, Versonando 
izeneko ikuskizunak, emanaldi poetiko/musikal akustikoak, rock 
eta bertsoz apailatutako maitasun Bandada eta poesia klasikoa 
eta musika uztartzen dituen kontzertu elektrikoa landu ditu.
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19.45 | PETTI
SALA ZENTRAL  |  AZA. 22 NOV

http://www.petti.eus

@PETTI.fa

@pettibera

https://www.reverbnation.com/petti

https://www.numberonemusic.com/petti

Petti est un compositeur, chanteur et guitariste né en Navarre 
dont le style a été classé en tant que folk et folk-rock. Parmi ses 
marques de fabrique, on remarque sa voix profonde et déchirée 
qui émerge de l’âme, ses chansons teintées de blues, sa maîtrise 
de la guitare et sa présence puissante sur scène.

Juan Luis Pérez

+34 692 192 054

pettibera@gmail.com

BLUES / FOLK / ROCK

BLUESA / FOLKA / ROCKA

BLUES / FOLK / ROCK

Petti es un compositor, cantante y guitarrista nacido en Navarra 
y cuyo estilo ha sido clasificado como folk y folk-rock. Entre sus 
signos de identidad están su voz profunda y rasgada que emerge 
del alma, canciones teñidas de blues, el dominio de la guitarra y 
su potente presencia escénica. 

Petti Nafarroan jaiotako konpositore, abeslari eta gitarra-jotzai-
lea da, eta bere estiloa folk eta folk-rock gisakotzat hartu dute. 
Bereizgarri hauek ditu: arimatik ateratzen den ahots sakon eta 
urratua, blues ukitua duten abestiak, gitarra trebetasuna eta pre-
sentzia eszeniko indartsua.    

20.30 | EL CAMAROTE

https://www.facebook.com/elcamaroteband/

@elcamaroteband

El Camarote est un groupe apparu fin 2011 comme un projet per-
sonnel du musicien Alfredo Antolín. Depuis, El Camarote a enre-
gistré trois albums  : Persiguiendo Sueños (2011), Cosas que pa-
san (2014) et Soledad Acompañada (2018). Ils interprètent leurs 
propres thèmes et leur style a évolué de la chanson d’auteur des 
débuts au pop-rock de leur dernier travail.

Alfredo Antolín

+34 607 678 387

elcamaroteband@gmail.com

POP / ROCK

POP / ROCK

POP / ROCK

El Camarote es una banda surgida a finales de 2011 como pro-
yecto personal del músico Alfredo Antolín. Durante este tiem-
po, El Camarote ha grabado tres trabajos: Persiguiendo Sueños 
(2011), Cosas que pasan (2014) y Soledad Acompañada (2018).  
Tocan temas propios y su estilo ha ido evolucionando desde la 
canción de autor de sus inicios, hasta el pop-rock en su último 
trabajo.

2011. urtearen hondarrean sortutako taldea da El Camarote, 
Alfredo Antolín musikariaren proiektu pertsonala. Harrez gero 
hiru lan kaleratu ditu El Camarotek: Persiguiendo Sueños (2011), 
Cosas que pasan (2014) eta Soledad Acompañada (2018). Eurek 
landutako gaiak eskaintzen dituzte, eta taldearen estiloak hasie-
rako egile kantuetatik azken laneko pop-rock moldera egin du.

SALA ZENTRAL  |  AZA. 22 NOV

http://www.petti.eus/
https://www.facebook.com/PETTI.fa/
https://twitter.com/pettibera?lang=es
https://www.reverbnation.com/petti
https://www.numberonemusic.com/petti
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22.00 | THURSDAY’S PUSSY DOGS

http://www.thursdayspussydogs.com/

 https://www.facebook.com/ThursdaysPD/

https://www.instagram.com/thursdays_pd/

https://www.youtube.com/channel/UCJNT_
NqK5XJCbCl8qigl9qA

Thursday’s Pussy Dogs s’est fait connaître en 2016 avec Haritz Or-
gasm. Son originalité lui a ouvert un espace et il a reçu le prix du 
public du 1er concours de l’AC Akelarre Musika Taldeen Lehiake-
ta et le premier prix du 1er Concours de de Rock Blues de Burlada 
en 2017. En 2018, ils ont participé au 2ème Iruña Rock et au cours 
des trois dernières années ils ont joué dans différentes salles en 
Navarre, Biscaye, Gipuzkoa, Catalogne, La Rioja et en Andalou-
sie. Ils vont bientôt sortir un disque.

​Eider Román

+34 659 228 426

contacto@thursdayspussydogs.com

ROCK

ROCK

ROCK

Thursday’s Pussy Dogs se da a conocer en 2016 con Haritz Or-
gasm. Su originalidad les abre un hueco y reciben el premio del 
público del I Musika Taldeen Lehiaketa de la AC Akelarre y el 
primer premio del I Certamen de Rock Blues de Burlada del 2017. 
En el año 2018, participan en el II Iruña Rock, y durante los úl-
timos tres años, tocan en diferentes salas de Navarra, Bizkaia, 
Gipuzkoa, Catalunya, La Rioja y Andalucía. Pronto tendrán un 
próximo disco.

Thursday’s Pussy Dogs 2016an plazaratu zen Haritz Orgasm 
lanarekin. Taldearen originaltasunari esker, leku bat egin eta 
ikus-entzuleen saria jaso zuten AC Akelarreren I Musika Taldeen 
Lehiaketan, eta 2017an lehenengo saria Burlatako I. Rock Blues 
Lehiaketan. 2018an II. Iruña Rock jaialdian parte hartu zuten 
eta azken hiru urteetan Nafarroa, Bizkaia, Gipuzkoa, Katalunia, 
Errioxa eta Andaluziako hainbat aretotan jo dute. Luze gabe 
izango dute kalean hurrengo diskoa.

SALA ZENTRAL  |  AZA. 22 NOV

21.15 | MAGIC INN

Après un premier disque homonyme lancé en 2016, la forma-
tion composée de Amaia (voix), Jokin (guitare), Rubén (basse) et 
Ladis (batterie), vient de sortir son deuxième opus, « Basado en 
hechos reales », un tournant qui mise sur un son plus brut et di-
rect ainsi que sur des textes incisifs et hétérogènes qui invitent à 
la réflexion. Enregistré au Droom Grove Studio sous la houlette 
de Josu Erviti, l’album consolide trois années d’une trajectoire 
intense.

Jokin Lecumberri

+34 696 129 337

magicinnband@gmail.com

ROCK

ROCK

ROCK

Después de su primer disco homónimo lanzado en 2016, la ban-
da compuesta por Amaia (voz), Jokin (guitarra), Rubén (bajo) y 
Ladis (batería), acaba de publicar su segundo trabajo, Basado en 
hechos reales, un giro que apuesta por un sonido más crudo y 
directo y con unas letras incisivas y heterogéneas que llaman a 
la reflexión. Grabado en Droom Grove Studio de la mano de Josu 
Erviti, la obra consolida tres años de intensa trayectoria.

2016an kaleratutako izen bereko lehenengo diskoaren ostean, 
bigarren lana argitaratu berri du Amaiak (ahotsa), Jokinek (gi-
tarra), Rubenek (baxua) eta Ladisek (bateria) osatutako taldeak, 
Basado en hechos reales, soinu gordinagoaren eta zuzenagoaren 
aldeko apustu garbia, gogoetarazten duten letra zorrotzekin eta 
heterogeneoekin. Josu Ervitik Droom Grove Studio estudioan 
grabatua, ibilbide biziko hiru urte finkatzen ditu lan honek.

https://www.facebook.com/magicinnband

https://www.youtube.com/watch?v=6Gu8fjjj2qU

https://open.spotify.com/
album/0w9IKWTFOQmgy2Sz3fIbO6

https://www.instagram.com/magicinnband/

SALA ZENTRAL  |  AZA. 22 NOV
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22.45 | BOCANADA
SALA ZENTRAL  |  AZA. 22 NOV

Bocanada (Berriozar, 2006) est un groupe de rock and roll qui, 
dix ans après ses débuts, compte à son palmarès quatre albums 
présentés en direct à l’occasion de tournées à succès dans tout le 
pays : Caballos de rienda larga, Agua y barro, El sino de la herida 
et Libres.

Óscar Ochoa

+34 665 559 923

oscar@eldromedariorecords.com

ROCK URBANO METALIZADO

ROCK URBAIN MÉTAL

HIRIKO ROCK METALIZATUA

Bocanada (Berriozar, 2006) es una banda de rock and roll que, 
diez años después de su comienzo, cuenta con cuatro discos de-
fendidos en directo con exitosas giras por todo el país: Caballos 
de rienda larga, Agua y barro, El sino de la herida y Libres.

Bocanada (Berriozar, 2006) hamar urteko ibilbidea bizkar-gain 
duen rock and roll talde bat da. Lau disko argitaratu ditu –Caba-
llos de rienda larga, Agua y barro, El sino de la herida eta Libres– 
eta bira arrakastatsuak burutu ere Estatu osoan barrena.

http://bocanada.es/

@losbocanada

#bocanada

PROGRAMACIÓN ACTUALIZADA EN:

EGIRATAU EGUNERATUA HEMEN: 

RETROUVEZ LE PROGRAMME SUR : 
948merkatua.com

http://bocanada.es/
https://twitter.com/losbocanada
https://www.instagram.com/explore/tags/bocanada/
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948 
MERKATUA
PAMPLONA - NAVARRA/IRUÑA - NAFARROA/PAMPELUNE - NAVARRE

21.22.23 NOV.
AZA. 2018

ARTES PLÁSTICAS Y VISUALES
ARTE PLASTIKO ETA IKUSIZKOAK
ARTS PLASTIQUES ET VISUELS
AZA.21NOV
SALA DE LA MURALLA. BALUARTE / HARRESIAREN ARETOA
12.00	 VISITA GUIADA A ÚNICAS, EXPOSICIÓN DE CRISTINA NÚÑEZ

15.00	 VISITA GUIADA AL MUSEO DE NAVARRA
20.00	 VISITA GUIADA AL MUSEO UNIVERSIDAD DE NAVARRA Y CÓCTEL

CIUDADELA, SALA DE ARMAS / ZITADELAKO ARMEN ARETOAN
16.30-19.30 VISIONADO DE OBRA / OBRA IKUSTEA
	 Elvira Palazuelos Blanco
	 Alfredo Zubiaur Beguiristáin
	 Jorge Tellechea Lezáun
	 Elena Goñi Goicoechea
	 Txaro Fontalba
	 Teresa Sabaté Baruque
	 Iosu Zapata Osés
	 Leire Urbeltz Munuce
	 María Jiménez Moreno
	 Álvaro Gil Soldevilla
	 Mikel Cabrerizo Erlanz

AZA.22NOV
SALA DE LA MURALLA. BALUARTE / HARRESIAREN ARETOA
12.00	 VISITA GUIADA A ÚNICAS, EXPOSICIÓN DE CRISTINA NÚÑEZ

14.30	 LUNCH/COMIDA Y VISITA A LA FUNDACIÓN MUSEO JORGE OTEIZA

CIUDADELA, SALA DE ARMAS / ZITADELAKO, ARMEN ARETOAN
11.00-14.00 VISIONADO DE OBRA / OBRA IKUSTEA
13.00 PRESENTACIÓN DE PROYECTOS / PROIEKTUAK AURKEZTEA
	 Patxi Araujo Barón
16.30-20.00 VISIONADO DE OBRA / OBRA IKUSTEA
18.00-20.00 PRESENTACIÓN DE PROYECTOS / PROIEKTUAK AURKEZTEA	
	 Miren Doiz
	 Txuspo Poyo
	 June Crespo
	 David Mutiloa

AZA.23NOV
11.00	 VISITA AL CENTRO DE ARTE CONTEMPORÁNEO DE HUARTE

SALA DE LA MURALLA. BALUARTE / HARRESIAREN ARETOA
12.00	 VISITA GUIADA A ÚNICAS, EXPOSICIÓN DE CRISTINA NÚÑEZ
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ELVIRA PALAZUELOS BLANCO
CIUDADELA, SALA DE ARMAS  |  AZA. 21, 22 NOV  |  ZITADELAKO, ARMEN ARETOAN

VISIONADO DE OBRA | OBRA IKUSTEA | VISIONNEMENT D’ŒUVRE
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FUENSANTA. Las ruinas del antiguo balneario de Gayangos se encuentran 
hoy envueltas en deterioro, cicatriz metafórica que esconde parte de la his-
toria del pueblo y el tratamiento de la enfermedad y la muerte durante la 
Guerra Civil. El proyecto surgió a raíz de un recuerdo familiar y propone res-
catar la mirada hacia el paisaje olvidado y visibilizar la memoria. Se compo-
ne de una intervención en el territorio, un vídeo con testimonios, un fanzine 
de dibujos y dos textos.

HISTORY/SORRY/WISDOM. Las Residential Schools se mantuvieron activas 
en Canadá desde 1880 hasta 1996. En ellas se internó a niños y niñas indíge-
nas bajo una política de asimilación cultural aislante, denigrante y abusiva. 
Una estancia en Edmonton, AB desencadenó este proyecto.
SITES IN BETWEEN. Partiendo de algunas constantes en su trabajo tales 
como “espacio”, “línea”, “tiempo”, “lapso”, y “lugares intermedios”, la artis-
ta explora áreas de tránsito y las convierte en superficies a recorrer visual 
y corporalmente. Incluye dos instalaciones y una serie de dibujos para ser 
visualizados con gafas 3D.

FUENSANTA. Gayangoseko bainuetxe zaharraren hondakinak suntsituta 
ageri dira gaur egun, herriaren historiaren zati bat eta Gerra Zibilean gai-
lendu ziren gaixotasuna eta heriotza ezkutatzen dituen orbain metaforikoa. 
Proiektua familia oroitzapen batetik sortu da, eta proposatzen du ahaztu-
tako paisaia batenganako begirada berreskuratzea, memoria ikusgarri egi-
teko. Osagai ditu lurraldean eginiko interbentzio bat, lekukotasunak biltzen 
dituen bideo bat, marrazkiz osatutako fanzine bat eta bi testu.

+ 34 636 070 964

elvirapalazuelos@gmail.com

elvirapalazuelos.com

instagram.com/elvira.palazuelos

H I S T O R Y / S O R R Y / W I S D O M . 
Residential Schools delakoak 
indarrean egon ziren Kanadan 
1880tik 1996ra. Ume indige-
nentzat sortutako barrutiak, 
kultur asimilazioa helburu zuen 
politika iraingarri, abusibo eta 
isolatzaile baten emaitza izan 
ziren. Edmontonen eginiko egonaldi batean, ABk sortu zuen proiektu hau.
SITES IN BETWEEN. Bere lanean ohikoak diren “espazioa”, “lerroa”, “denbo-
ra”, “lapsusa” eta “tarteko lekuak” bezalako konstanteetatik abiatuz, artistak 
igarotze eremuak arakatzen ditu, eta bisualki eta gorputzez ibili beharreko 
azalerak bihurtzen ditu. Bi instalaziok eta 3D betaurrekoekin ikusi beharreko 
marrazki sail batek osatzen dute.

FUENSANTA. Les ruines de l’ancienne station balnéaire de Gayangos sont 
maintenant enveloppées de détérioration, une cicatrice métaphorique qui 
occulte une partie de l’histoire du village et la façon dont la maladie et la 
mort ont été traitées pendant la guerre civile. Issu d’un souvenir familial, le 
projet veut ramener le regard sur le paysage oublié et faire que la mémoire 
devienne visible. Il se compose d’une intervention sur le territoire, une vidéo 
témoignage, un fanzine de dessins et deux textes.
HISTORY/SORRY/WISDOM. Les Residential Schools ont été actives au Canada 
entre 1880 et 1996. C’est là que l’on internait les enfants indigènes dans le 
cadre d’une politique d’assimilation culturelle isolante, dénigrante et abusive. 
Un séjour à Edmonton, dans la région d’Alberta a déclenché ce projet.
SITES IN BETWEEN. En se basant sur certaines constantes de son travail, telles 
que « l’espace », « la ligne », « le temps », « le laps » et « les lieux intermédiaires », 
l’artiste explore certaines zones de transit qu’il transforme en surfaces à par-
courir visuellement et corporellement. Il présente deux installations et une 
série de dessins à visualiser avec des lunettes 3D.  

ALFREDO ZUBIAUR BEGUIRISTÁIN

NOWHERE (ahora, aquí…, en ninguna parte). Proyecto en de-
sarrollo donde Alfredo Zubiaur utiliza específicamente pin-
tura para incidir sobre el instante como algo inalcanzable y 
denso. Replica situaciones geológicas y agentes naturales en 
un proceso controlado que detiene estados límite de la ma-
teria acrílica; su tiempo propio.

NOWHERE (orain, hemen…, inon ez). Garapenean dagoen 
proiektu honetan, Alfredo Zubiaurrek pintura erabiltzen du 
espezifikoki unea edo istantea eskuraezina eta dentsoa den 
zerbaiten gisan agerrarazteko. Egoera geologikoak eta agen-
te naturalak erreplikatzen ditu, materia akrilikoaren muga 
egoerak geldiarazten dituen prozesu kontrolatu batean; ha-
ren denbora berezkoa.

+ 34 650 59 60 36

alfredozubiaur@gmail.com

www.alfredozubiaur.com

https://vimeo.com/alfredozubiaur

NOWHERE (maintenant, ici ..., nulle part). Projet en dévelop-
pement dans lequel Alfredo Zubiaur utilise spécifiquement 
la peinture pour influer sur l’instant comme quelque chose 
d’inaccessible et de dense. Il réplique des situations géolo-
giques et des agents naturels dans un processus contrôlé qui 
arrête les états limites de la matière acrylique ; son propre 
temps.



PROGRAMACIÓN ARTÍSTICA | EGITARAU ARTISTIKOA | PROGRAMMATION ARTISTIQUE

72

ARTES PLÁSTICAS Y VISUALES | ARTE PLASTIKO ETA IKUSIZKOAK | ARTS PLASTIQUES ET VISUELS

JORGE TELLECHEA LEZÁUN

ELENA GOÑI GOICOECHEA

CIUDADELA, SALA DE ARMAS  |  AZA. 21, 22 NOV  |  ZITADELAKO, ARMEN ARETOAN

VISIONADO DE OBRA | OBRA IKUSTEA | VISIONNEMENT D’ŒUVRE

BILLBOARDS. Proyecto que explora a través de un acerca-
miento fotográfico las vallas publicitarias que, esparcidas por 
toda la geografía cercana a las ciudades, generan lo que se 
podría calificar como una “anomalía” en el paisaje.

PAISAJE DOMESTICADO. Este trabajo es un cuestionamien-
to sobre cómo el ser humano influye directamente sobre el 
paisaje y lo moldea o “domestica” en función de sus propias 
necesidades.

UNA SOLA NOCHE. Trabajo documental sobre habitaciones 
de hotel. Como “no lugares”, estos espacios contienen una 
historia efímera en el tiempo.

BILLBOARDS. Hirietan sakabanatutako publizitate pane-
letara argazki kameraz hurbilduz garatzen den proiektua, 
paisaian “anomaliatzat” har litekeen horretan arakatu nahi 
duena.  

PAISAJE DOMESTICADO. Gizakiak paisaian duen eragin zuze-
naren inguruko gogoeta proposatzen duen lana. Paisaia mol-
dekatu eta “otzandu” egiten da, gizakiaren beharren arabera.

UNA SOLA NOCHE. Hoteletako gelei buruzko lan dokumen-
tala. “Ez-leku” diren hoteletako gelek denboran iragankorra 
den historia bat gordetzen dute.

FLAPPERS. Este proyecto muestra el retrato de una madre a 
través de ocho mujeres, madres todas ellas, merecedoras del 
título de MADRE por el amor que han sabido inculcar en sus 
hijos y que se demuestra en el cuidado que estos les dedican 
en el último tramo de sus vidas.

AUTORRETRATO. En este autorretrato la ausencia del rostro 
viene dada por la imposibilidad de tener una mirada directa. 
Sin embargo, aparece el entorno de la habitación de Elena 
Goñi desde un lugar íntimo como es su lado de la cama. Se 
reconoce en lo que ve, mucho más que en una imagen de su 
cara o en el sonido de su voz.

FLAPPERS. Ama baten erretratua zortzi emakumeren bitar-
tez, den-denak amak, AMA titulua merezi dutenak beren se-
me-alabei maitasunaren garrantzia irakasteagatik. Irakaspen 
horren fruitutzat har daiteke seme-alabek amei bizitzaren 
hondarrean eskaintzen dizkieten babesa eta zaintza.  

AUTORRETRATO. Autoerretratu honetan, zuzen begiratze-
ko ezintasunetik sortzen da aurpegirik eza. Hala eta guztiz 
ere, Elena Goñiren gelaren ingurunea ageri da, leku intimo 
batetik: oheko bere aldea, hain zuzen. Ikusten duen horretan 
ezagutzen du bere burua, bere aurpegiaren irudi batean edo 
bere ahotsaren soinuan baino askoz gehiago.

+ 34 659752574

tellechea.jorge@gmail.com

www.jorgetellechea.es

+ 34 627 877 279

endregoto@hotmail.com

BILLBOARDS. Projet qui explore, par une approche photogra-
phique, les panneaux publicitaires qui, clairsemés dans toute 
la géographie proche des villes, génèrent ce qui pourrait être 
décrit comme une « anomalie » dans le paysage.

PAISAJE DOMESTICADO.. Ce travail questionne la façon dont 
l’être humain influe directement sur le paysage et le façonne 
ou le « domestique » selon ses propres besoins.

UNA SOLA NOCHE.  Travail documentaire sur les chambres 
d’hôtel. En tant que « non-lieux », ces espaces contiennent 
une histoire éphémère dans le temps.

FLAPPERS. Ce projet offre le portrait d’une mère à travers huit 
femmes, toutes mères, dignes du titre de MÈRE pour l’amour 
qu’elles ont su inculquer à leurs enfants et qui se manifeste 
dans les soins que ceux-ci leur prodiguent à la fin de leur vie.

AUTORRETRATO. Dans cet autoportrait, l’absence de visage 
est due à l’impossibilité d’avoir un regard direct. En revanche, 
les environs de la chambre d’Elena Goñi sont regardés depuis 
un lieu intime, son côté du lit. On la reconnaît dans ce qu’elle 
voit, beaucoup plus que par une image de son visage ou le 
son de sa voix.
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monia irudien superabita eta objektuen 
gardentasuna eten eta hausten duen 
zerbaiten gisa. Indarkeria azaleratzen 
duten zoriontasun narrazioak. 
LA VIDA ES DORADA. “Mercagonías” 
proiektu zabalagoaren parte den ma-
rrazki saila. Merkatua izendatzea gure 
bizi espazioa, gure espazio biologikoa, 
psikologikoa eta mitikoa izendatzea da. 
Dirua da jainko garaikidea eta ez dago 
ekonomiaren legea besterik. Kontsu-
moaren merkatuan zirkulatzen dugu 
etengabe, baita intimitate handieneko 
uneetan ere. 

DESLENGUADAS. « Défamiliarisation » 
vis-à-vis des usages habituels du lan-
gage à partir de nouveaux processus et de nouveaux sens, dont le bégaie-
ment. Perdre la langue dans le double sens de taire, passer sous silence, 
ne pas disposer de la parole ou de l’espace public, dire ce qu’il ne faut pas, 
déplacer les mots, les désaxer.
EL LIBRO DE LAS TRINCHERAS. La tranchée comme paysage émotion-
nel et le dessin comme rature. La rature comme lieu d’opacité, obstacle, 
quelque chose qui interrompt et brise la transparence des objets et l’excès 
d’images de bonheur et d’harmonie que répandent la Toile et la société 
de consommation. Des récits de bonheur dans lesquels pointe la violence. 
LA VIDA ES DORADA. Série de dessins qui font partie d’un plus vaste pro-
jet, « Mercagonías ». Nommer le marché, c’est nommer notre espace vital, 
notre espace biologique, psychologique et mythique. L’argent est le dieu 
contemporain et il n’existe pas de loi en dehors de la loi économique. 
Nous évoluons sans fin dans le marché de la consommation, y compris 
dans les moments de plus grande intimité.

TXARO FONTALBA
CIUDADELA, SALA DE ARMAS  |  AZA. 21, 22 NOV  |  ZITADELAKO, ARMEN ARETOAN
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DESLENGUADAS. “Desfamiliarización” respecto de los usos habituales del 
lenguaje con nuevos procesos y nuevos sentidos, entre ellos el tartamu-
deo. Perder la lengua en el doble sentido de silenciar, callar, no disponer 
de la palabra o del espacio público, decir lo inapropiado, desplazar las 
palabras, sacarlas de los ejes. 
EL LIBRO DE LAS TRINCHERAS. La trinchera como paisaje emocional y el 
dibujo como tachadura. La tachadura como lugar de opacidad, obstáculo, 
algo que interrumpe y rompe la transparencia de los objetos y el superá-
vit de imágenes de felicidad y armonía que muestra la red y la sociedad 
de consumo. Narraciones de felicidad en las que asoma la violencia. 
LA VIDA ES DORADA. Serie de dibujos que forman parte de un proyecto 
más amplio “Mercagonías”. Nombrar el mercado es nombrar nuestro es-
pacio vital, nuestro espacio biológico, psicológico y mítico. El dinero es 
el dios contemporáneo y no hay más ley que la económica. Circulamos 
constantemente en el mercado de consumo, incluso en los momentos de 
mayor intimidad.

DESLENGUADAS. Hizkuntzaren ohiko erabilerekiko “desohitzea”, prozesu 
eta zentzu berriekin, besteak beste totelka hitz egitearekin. Hizkuntza 
galtzea zentzu bikoitzean: isilaraztea, isiltzea, hitzik edo espazio publi-
korik ez izatea, desegokia dena esatea, hitzak lekualdatzea, ardatzetatik 
ateratzea. 
EL LIBRO DE LAS TRINCHERAS. Lubakia paisaia emozional gisa eta ma-
rrazkia zirriborro gisa. Zirriborroa opakutasun leku gisa, oztopo gisa; 
sareak eta kontsumoaren gizarteak erakusten dituen poztasun eta har-

+ 34 665 212 904

txarofontalba@gmail.com

txarofontalba.com/

www.facebook.com/txaro.fontalba

CARTOGRAFÍAS. Itinéraires personnels dans différentes villes, 
et enregistrement des mouvements quotidiens. Une prome-
nade dans les souvenirs, là où il n’y a pas de frontière entre 
le ressenti et le réel, et où les territoires sociaux ne se dis-
tinguent pas des territoires personnels.

88 TECLAS TIENE UN PIANO. Réflexion sur l’identité et le droit 
d’être différent, et sur l’art de vivre ensemble et le respect 
envers ceux qui, semble-t-il, ne se plient pas aux règles ou au 
politiquement correct.
EL ESCONDITE. Peur, insécurité ... Tout ce qui nous incite à 
porter un masque et à cacher ce que nous ressentons et dé-
sirons vraiment.

TERESA SABATÉ BARUQUE

CARTOGRAFÍAS. Recorridos personales por diferentes ciuda-
des registrando movimientos cotidianos. Un paseo por los re-
cuerdos, donde no hay fronteras entre lo sentido y lo real, ni 
se distinguen los territorios sociales de los personales.
88 TECLAS TIENE UN PIANO. Trabajo sobre la identidad y el 
derecho a ser diferentes, pero también habla de convivencia 
y de respeto hacia todos los que parece que no cumplimos 
con las normas o lo llamado políticamente correcto.
EL ESCONDITE. El miedo, la inseguridad… Todo eso que hace 
que nos pongamos una máscara y ocultemos lo que realmen-
te sentimos y deseamos.

CARTOGRAFÍAS. Hainbat hiritan barrena eguneroko mugi-
menduak erregistratuz eginiko ibilbide pertsonalak. Oroit-
zapenetan zehar eginiko paseoa, non ez dagoen mugarik 
sentitutakoaren eta erreala denaren artean, non ez diren be-
reizten lurralde sozialak eta lurralde pertsonalak.
88 TECLAS TIENE UN PIANO. Nortasunaren eta desberdinak 
izateko eskubidearen inguruko lana, baina aldi berean biziki-
detzaz ere diharduena, arauak edo politikoki zuzena den hori 
antza betetzen ez dugun guztionganako errespetuaz.  
EL ESCONDITE. Beldurra, segurtasunik eza… Mozorro bat jan-
ztera eta egiazki sentitzen eta nahi duguna ezkutatzera bult-
zatzen gaituen guztia.

+ 34 669 56 28 91

teresasabate8@gmail.com
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IOSU ZAPATA OSÉS

LEIRE URBELTZ MUNUCE
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Fotografía de Diego Alfredo Lucero.

LA CHABOLA NÓMADA, levantada sobre un cascarón de automóvil 
con restos de tablas encontradas en la basura, es un habitáculo que 
el artista Iosu Zapata convierte en una mini galería ambulante. Esta 
instalación se está llevando a cabo en la Ciudad de México con el 
propósito de que artistas mexicanos se acerquen al proyecto y la 
intervengan.
LA CHABOLA JARDÍN es un refugio para la diversidad. Construida me-
diante objetos de desecho (puertas, tablas, ventanas, etc..) y cubierta 
de tierra, plantea una reflexión sobre la presencia de la naturaleza 
en el entorno urbano y arquitectónico.
BIORRÍTMICAS se centra en la relación que hay entre naturaleza y 
tecnología. ¿Cuáles son los sonidos que producen los distintos rit-
mos biológicos que nos rodean? ¿Somos invasores o invadidos por la 
cultura del desecho electrónico?  Ejercicio de relaciones aparente-
mente contrarias (pintura-nuevas tecnologías, naturaleza-contami-
nación, analógico-digital), pero que encuentran un vínculo común.

LA CHABOLA NÓMADA. Auto zahar baten oskolaren gainean zabo-
rretan bildutako ohol zaharrez eraikia, Iosu Zapata artistak minigale-
ria ibiltari bihurtu duen edukiontzi bat da.    Mexiko Hirian gauzatzen 
ari den instalazio honen helburua da artista mexikarrak proiektura 
erakartzea, beren ekarpenak egin ditzaten.

+ 34 644 745 323

zapatearte3@gmail.com

www.iosuzapata.com

www.lachabolanomada.com

https://www.facebook.com/iosu.
zapataoses?ref=bookmarks

LA CHABOLA JARDÍN. Di-
bertsitaterako aterpe bat 
da. Hondakinez eraikia 
(ateak, oholak, leihoak, 
etab.) eta lurrez estalia, 
gogoeta bultzatu nahi du 
izadiak ingurune hiritar 
eta arkitektonikoan duen 
presentziari buruz.
BIORRÍTMICAS. Izadiaren 
eta teknologiaren arteko 
harremanean arakatzen 
du. Zer soinu sortzen dituzte inguruan ditugun erritmo biologikoek? 
Hondakin elektronikoen kulturari dagokionez… gu gara inbaditzai-
leak ala kultura hori da gu inbaditzen gaituena? Itxura batean aur-
kakoak diren erlazioak (pintura-teknologia berriak, izadia-kutsadu-
ra, analogiko-digitala), nahiz eta elkar loturik dauden..

LA CHABOLA NÓMADA, bâti sur une coque de voiture avec des restes 
de planches trouvées à la déchetterie, c’est un habitacle que l’artiste 
Iosu Zapata transforme en une mini-galerie itinérante. Cette instal-
lation est mise en place à Mexico pour que les artistes mexicains 
puissent s’en approcher et intervenir dessus.
LA CHABOLA JARDÍN est un refuge pour la diversité. Construit à partir 
d’objets rejetés (portes, tables, fenêtres, etc.) et recouvert de terre, 
il invite à réfléchir à la présence de la nature dans l’environnement 
urbain et architectural.
BIORRITMICAS porte sur la relation entre la nature et la technologie. 
Quels sont les sons que produisent les différents rythmes biologiques 
qui nous entourent ? Sommes-nous des envahisseurs ou envahis par 
la culture des déchets électroniques ? Exercice de binômes apparem-
ment opposés (peinture-nouvelles technologies, nature-pollution, 
analogique-numérique) mais qui ont toutefois un lien commun.

DEL BOSHINGTANG AL PUPPY FACE. De la sopa de perro a 
los filtros de Instagram con cara de perro, pasando por el Bu-
dismo Zen, las buceadoras de la isla de Jeju o los ídolos del K 
pop. Un trabajo desarrollado en Corea del Sur.
BORDERLAND. Dibujos a la frontera que separa la tierra en-
tre EEUU y México. Trabajo desarrollado en el tránsito entre 
Austin (Texas), Ciudad de México y Ciudad Juárez.
I AM TEMPORARY HERE. ¿Qué mitos y saberes nos trae uno 
de los colectivos de inmigrantes más numerosos en Navarra? 
Trabajo desarrollado en Rumanía.

DEL BOSHINGTANG AL PUPPY FACE. Zakur zopatik zakur 
aurpegiko Instagrameko iragazkietara, Zen Budismotik, Jeju 
uharteko urpekarietatik edo K popeko idoloetatik igarota. 
Hego Korean eginiko lana.
BORDERLAND. AEB eta Mexiko arteko lurra bereizten duen 
mugari buruzko marrazkiak. Austin (Texas), Ciudad de Méxi-
co eta Ciudad Juárez artetik igarotzean eginiko lana.

+ 34 686 79 21 31

l.urbeltz@gmail.com

http://www.leireurbeltz.com

https://www.facebook.com/Leireurbeltz1985/

https://www.instagram.com/leireurbeltz/?hl=es

I AM TEMPORARY HERE. Zer mito eta ezagutza ekartzen di-
zkigu Nafarroako immigrante kolektibo jendetsuenetako ba-
tek? Errumanian eginiko lana.

DEl BOSHINGTANG AL PUPPY FACE. De la soupe au chien aux 
filtres d’Instagram à tête de chien, en passant par le boudd-
hisme Zen, les plongeuses de l’île de Jeju ou les idoles du 
K-pop. Un travail réalisé en Corée du Sud.
BORDERLAND. Dessins à la frontière qui sépare la terre entre 
les États-Unis et le Mexique. Travail réalisé au passage entre 
Austin (Texas), Mexico et Ciudad Juárez.
I AM TEMPORARY HERE. Quels mythes et quels savoirs nous 
apporte l’un des collectifs d’immigrants les plus nombreux en 
Navarre ? Travail réalisé en Roumanie.
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OBJETUARIO. Es un proyecto gráfico que se fundamenta en el uso de 
la ilustración analítica tradicional aplicada a varios trabajos escultó-
ricos propios. El dibujo detallista aparece codificado por diagramas 
de croché que permiten visualizar la estructura formal de las obras 
y su origen textil.
LANZAROTE. CUADERNO DE VIAJE. A partir de la idea de cuaderno 
de viaje, este proyecto consta de dos partes que contrastan entre sí, 
pero que trabajan el mismo concepto: la representación de ganchi-
llo, una desde el plano teórico y más abstracto, y otro desde la prác-
tica, en imágenes realistas de la isla.
EPOCA DE CRÍA. Engloba varios trabajos sobre la maternidad y su 
complejidad desde lo vivido. Alas y Nidos aborda el tema de la gesta-
ción y preparación propios del momento; y Tela de Araña, parte de la 
obra Maman de Louise Bourgeois y reflexiona sobre la ambivalencia 
de la crianza.

OBJETUARIO. Proiektu grafiko honen oinarrian hainbat eskultura 
lani aplikatutako ilustrazio analitiko tradizionala dago. Marrazki de-
tallista crochet diagramez kodetuta ageri da, aukera ematen dute-
nak obren egitura formala eta ehungintzan duten jatorria ikusteko.
LANZAROTE. CUADERNO DE VIAJE. Bidaia koadernoaren ideiatik 
abiatuta, proiektu honek bi atal ditu, bata bestearen desberdina bai-
na kontzeptu berbera lantzen dutenak: kakorratz lana. Bata, alde 
teoriko eta abstraktuago batetik; bestea, alde praktikotik, uhartea-
ren irudi errealistekin.
ÉPOCA DE CRÍA. Amatasunari eta haren konplexutasunari buruzko 
hainbat lan barne hartzen ditu, norberak bizitakotik abiatuta. Alas y 

+ 34 616 228 436

marietajm@hotmail.com

m.facebook.com/MjM.MariaJimenezMoreno

Nidos-ek haurdunaldiaren eta prestaketaren gaia lantzen du; Tela de 
Araña, aldiz, Louise Bourgeoiseren Maman obratik abiatu eta gogoe-
ta egiten du hazkuntzaren anbibalentziari buruz.

OBJETUARIO. Ce projet graphique est basé sur l’utilisation de l’illus-
tration analytique traditionnelle appliquée à plusieurs œuvres sculp-
turales. Le dessin de détail est codé par des diagrammes au crochet 
qui permettent de visualiser la structure formelle des œuvres et leur 
origine textile.
LANZAROTE. CUADERNO DE VIAJE. Partant de l’idée du carnet de 
voyage, ce projet compte deux parties qui contrastent mais s’arti-
culent autour d’un même concept : la représentation au crochet ; un 
point de vue théorique plus abstrait d’abord, et une approche plus 
pratique, sur des images réalistes de l’île, ensuite.
EPOCA DE CRÍA. Le projet intègre plusieurs réflexions sur la mater-
nité et sa complexité par rapport au vécu. Alas y Nidos aborde la 
question de la gestation et de la préparation propres à cette époque ; 
 et Tela de Araña, se fonde sur l’œuvre Maman de Louise Bourgeois, 
pour réfléchir à l’ambivalence de la maternité.

ÁLVARO GIL SOLDEVILLA

Alvaro Gil (Corella, 1986), licenciado en Bellas Artes por la UPV/EHU, 
donde empezó pintando bodegones al óleo y acabó desarrollando una 
investigación sobre el tuning. 
PROYECTOS
SUPPLY CHAIN. Piezas iguales unas a otras tanto morfológica como es-
tructuralmente pero que difieren unas de otras en el acabado final, tan 
solo en una última capa que es, a su vez, lo que primero conocemos de 
cada pieza, y en el relleno que desborda las piezas, en otra referencia 
al proceso de personalización de los procesos industriales actuales.
LA MÁQUINA DE PUNTO CERO. Proyecto que estudia la posibilidad 
de generar energía, utilizando fuerzas magnéticas.  Ilustrando plásti-
camente esta nueva tecno-ciencia que busca dar a los seres humanos 
una energía infinita y cíclica. 
MOBILIARIO MENTAL. Proyecto que tiene como objetivo introducir al 
espectador dentro del proceso constructivo de un objeto de diseño 
con “toque arty”.

Alvaro Gil (Corella, 1986) lizentziaduna da arte ederretan Euskal Herri-
ko Unibertsitatean; natura hilak olio-pinturan margotzen hasi zen han, 
eta tuning-i buruzko ikerketa bat garatzen bukatu zuen.
PROIEKTUAK
SUPPLY CHAIN. Pieza elkarren berdinak bai morfologian, bai egitu-
ran, baina elkarren desberdinak amaierako akaberan, bakar-bakarrik 
azken geruzan, zeina, hain zehazki, pieza bakoitzetik ezagutzen dugun 
lehena baita, nahiz piezak gainezkatzen dituen betegarrian, zeinak, 
berriro ere, erreferentzia egiten baitio egungo prozesu industrialen 

+ 34 649 57 98 33

alvaro@alvarogilsoldevilla.com

www.alvarogilsoldevilla.com

pertsonalizazio-prozesuari.
LA MÁQUINA DE PUNTO CERO.  
Energia sortzeko aukera az-
tertzen du proiektuak, indar 
magnetikoak erabilita.  Gizon- 
emakumeei energia amaigabe 
eta ziklikoa eman nahi dien 
tekno-zientzia berri hori plas-
tikoki irudiztatzen.
MOBILIARIO MENTAL. Ikuslea 
“arty” ukitua duen diseinuzko 
objektu baten eraikitze-proze-
suaren barruan txertatzea hel-
buru du proiektuak.

Alvaro Gil (Corella, 1986), licencié en beaux-arts à l’UPV/EHU où il a 
commencé par peindre des natures mortes à l’huile et a fini par effec-
tuer une recherche sur le tuning.
PROJETS
SUPPLY CHAIN. Des pièces identiques les unes aux autres, aussi bien 
du point de vue morphologique que structurel mais différentes au ni-
veau de la finition, de la dernière couche. C’est elle que nous voyons en 
premier de chaque pièce, mais aussi dans le rembourrage qui dépasse 
des pièces, dans une autre référence au processus de personnalisation 
des processus industriels actuels.
LA MÁQUINA DE PUNTO CERO. Un projet qui étudie la possibilité de 
générer de l’énergie en utilisant des forces magnétiques, en illustrant 
d’une manière plastique cette nouvelle techno-science qui vise à don-
ner une énergie infinie et cyclique à l’homme. 
MOBILIARIO MENTAL. Un projet dont le but est d’introduire le spec-
tateur dans le processus constructif d’un objet de design avec une « 
touche arty ».
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MIKEL CABRERIZO ERLANZ
CIUDADELA, SALA DE ARMAS  |  AZA. 21, 22 NOV  |  ZITADELAKO ARMEN ARETOAN

VISIONADO DE OBRA | OBRA IKUSTEA | VISIONNEMENT D’ŒUVRE

ATLAS D.D. Una serie de pequeñas pegatinas diseñadas y 
apropiadas en base a obras del mundo del arte. Dicha serie 
evoca a un museo imaginario borgiano casi infinito.

MONUMENTO SALVAJE. Monumento Salvaje es una sorpresa, 
un placer inesperado, una incógnita o simplemente la indife-
rencia. Es una diversión de construcción y distribución oculta 
sin intermediarios.

ESPACIO VACANTE. Conjunto de trabajos realizados con 
papel moneda como soporte, desde una apropiación me-
diante un texto parásito hasta la realización de monocro-
mos mediante procesos de producción mecánica de únicos 
ejemplares.

ATLAS D.D. Pegatina txiki sail bat, artearen munduko obretan 
oinarrituta diseinatu eta egokitu direnak. Sailak ia mugaga-
bea den alegiazko museo borgiar bat iradokitzen du.

MONUMENTO SALVAJE. Ustekabe bat, ezusteko plazer bat, 
inkognita bat, edo indiferentzia, besterik gabe. Bitartekaririk 
ez duen eraikuntza eta antolakuntza ezkutuko dibertsio bat.

ESPACIO VACANTE. Diru-papera euskarri hartuta eginiko lan 
multzoa, hasi testu parasito bat erabiltzen duen apropiazio 
batetik eta ale bakarren produkzio mekanikoko prozesuen 
bidez eginiko monokromoetaraino.

+ 34 699 11 49 60

mikelcabrerizo@gmail.com

www.objetosinvoluntarios.tumblr.com

ATLAS D.D. Une série de petits autocollants conçus et adaptés 
sur la base d’œuvres du monde de l’art. La série évoque un 
musée borgien imaginaire, quasiment infini.

MONUMENTO SALVAJE. Monument sauvage est une surprise, 
un plaisir inattendu, une inconnue ou, simplement, l’indiffé-
rence. C’est une diversion de construction et de distribution 
cachée, sans intermédiaires.

ESPACIO VACANTE. Ensemble d’œuvres réalisées sur du pa-
pier monnaie, qui vont d’une appropriation par le biais d’un 
texte parasite, à la réalisation de monochromes grâce à des 
processus de production mécanique d’exemplaires uniques.

13.00 | PATXI ARAUJO BARÓN

EL CIRCO DE PARTÍCULAS AMAESTRADAS. Improbable, pre-
cario y potencialmente peligroso territorio circense enjau-
lado entre lo real y lo virtual. Espectáculo contemporáneo 
de sujetos híbridos y aumentados, que conjuga luz y sombra, 
fake y magia, realidad virtual y física, máquina y organismo.

GJØA, EL ÚLTIMO ICEBERG. Instalación inmersiva compuesta 
por elementos new media, naturalezas físicas y tramoya es-
cénica. Inspirado en el concepto de lo sublime, plantea el reto 
de su plasmación mediante tecnologías contemporáneas.

EL CIRCO DE PARTÍCULAS AMAESTRADAS. Gertagaitza, pre-
karioa eta arriskutsua izan daitekeen zirku lurraldea, bene-
takoa eta birtuala denaren artean kaiolatua. Subjektu hibri-
do eta areagotuen ikuskizun garaikidea. Argia eta itzala, fake 
eta magia, errealitate birtuala eta fisikoa, makina eta orga-
nismoa konbinatzen ditu.

GJØA, EL ÚLTIMO ICEBERG. Murgiltze instalazioa, new me-
diako elementuek, natura fisikoek eta tramoia eszenikoek 
osatua. Sublimearen kontzeptua du inspirazio iturri, eta hura 

+ 34 676 73 15 85

patxi.rj@gmail.com

http://patxiaraujo.com/

https://vimeo.com/user1789947

teknologia garaiki-
deen bitartez iru-
dikatzeko erronka 
planteatzen du.

EL CIRCO DE PARTÍCULAS AMAESTRADAS. Improbable, pré-
caire et potentiellement dangereux territoire circassien en-
cagé entre le réel et le virtuel. Spectacle contemporain de su-
jets hybrides et augmentés, conjuguant l’ombre et la lumière, 
le fake et la magie, la réalité virtuelle et physique, la machine 
et l’organisme.

GJØA, EL ÚLTIMO ICEBERG. Installation immersive constituée 
d’éléments new media, de natures physiques et machinerie 
théâtrale. Inspirée du concept de sublime, elle pose le défi de 
son expression au moyen de technologies contemporaines.

CIUDADELA, SALA DE ARMAS  |  AZA. 22 NOV  |  ZITADELAKO ARMEN ARETOAN
PRESENTACIÓN DE PROYECTOS | PROIEKTUAK AURKEZTEA |PRÉSENTATIONS DE PROJETS
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18.00 | MIREN DOIZ

18.30 | TXUSPO POYO

CIUDADELA, SALA DE ARMAS  |  AZA. 22 NOV  |  ZITADELAKO ARMEN ARETOAN

PRESENTACIÓN DE PROYECTOS | PROIEKTUAK AURKEZTEA |PRÉSENTATIONS DE PROJETS

+34 636 763 702

mirendoiz@yahoo.es

www.mirendoiz.net

Instagram: miren_doiz

PROYECTO. Miren Doiz 2003-2018 
Desde el 2003, Miren Doiz ha desarrollado un trabajo cen-
trado en subvertir los modos tradicionales de la pintura, una 
investigación sobre sus límites que le ha llevado a la pintura 
expansiva y a realizar una obra multidisciplinar en la que la 
pintura le acerca a la fotografía, la instalación o la escultura. 
El interés por la especificidad y la percepción de cada espacio 
ha sido constante en su obra. Últimamente, su investigación 
se ha centrado en cambiar su modo habitual de hacer. El uso 
de diferentes materiales y objets-trouvé, le han llevado a una 
obra cada vez más objetual e incluso escultórica. 

PROYECTO. Miren Doiz 2003-2018 
2003az geroztik, Miren Doizek pintatzeko era tradizionalak 
iraultzeko lan egin du. Bere mugak ikertu ditu, eta, horren 
ondorioz, pintura hedakorrera eta diziplina askotako obra 
egitera iritsi da. Pinturak argazkigintzara, instalaziora edo es-
kulturara hurbildu du. 
Espazio bakoitzaren berariazkotasunaren eta hautema-
tearen aldeko interesa izan du lan guztietan. Azkenaldian, 
hazteko izan ohi zuen modua aldatzea izan du ikergai.  

Desde los años 90, Txuspo Poyo ha seguido una cierta meto-
dología procesal, con un sentido muy marcado del montaje, 
para trazar historias yuxtapuestas a partir de la investigación 
y análisis de ciertos acontecimientos generacionales en cru-
ces híbridos.
EL TUNEL DE LA ENGAÑA 2014-2016
El túnel es un agujero profundo en el cuerpo de la historia; 
el interior de un vientre vacío de órganos, una caverna, un 
abismo oscuro, una herida, pero también la puerta que nos 
lleva a lo desconocido y una entrada desde donde avanzar, a 
pesar de la advertencia.

90eko hamarkadaz geroztik, Txuspo Poyok nolabaiteko me-
todologia prozesal bati jarraitu dio, muntaketa zentzu oso 
markatuarekin, alboratutako istorioak marrazteko, guru
tzaketa hibridoetako belaunaldi arteko gertakari jakin bat-
zuk ikertzetik eta aztertzetik abiatuta. 
EL TUNEL DE LA ENGAÑA  2014-2016
Tunela zulo sakon bat da historiaren gorputzean, organorik 
gabeko sabel huts baten barnealdea, haitzulo bat, amildegi 
ilun bat, zauri bat; baina baita ezezagunera eramaten gai-

txuspo@hotmail.com​​

https://www.multiverso-fbbva.es/wp-content/uploads/
sites/5/2017/07/Folleto_Txuspo_Poyo_web.pdf

http://www.rtve.es/alacarta/videos/metropolis/metropolis-
multiverso/4551678/

Objets-trouvé eta ma-
terial desberdinak era-
biltzeak objektuen eta 
eskulturen arloko lanera 
eraman dute gero eta 
gehiago. 

PROYECTO.  
Miren Doiz 2003-2018 
Depuis 2003, Miren Doiz 
développe un travail qui 
vise à remettre en ques-
tion les présupposés traditionnels de la peinture, une investi-
gation sur ses limites qui l’ont conduite à une peinture expan-
sive et à réaliser une œuvre multidisciplinaire dans laquelle 
la peinture la rapproche de la photographie, l’installation ou 
la sculpture. 
L’intérêt qu’elle porte à la singularité et à la perception de 
chaque espace sous-tend toute son œuvre. Dernièrement, elle 
s’est attachée à changer sa façon de faire habituelle. L’emploi 
de différents matériaux et d’objets trouvés ont fait évoluer son 
travail, de plus en plus objectuel, voire même sculptural. 

tuen atea eta aurrera egin ahal izateko sarbide bat, oharta
razpena gorabehera.

Depuis les années 90, Txuspo Poyo suit une certaine méthode 
dans son processus de création. Avec un sens très clair du 
montage, il retrace des histoires juxtaposées à partir de la re-
cherche et de l’analyse de certains évènements génération-
nels, explorant des croisements hybrides. 
EL TUNEL DE LA ENGAÑA 2014-2016
Le tunnel est un trou profond dans le corps de l’Histoire, l’in-
térieur d’un ventre vide d’organes, une caverne, un abîme 
obscur, une blessure, mais aussi une porte qui nous conduit 
vers l’inconnu et une entrée depuis laquelle nous pouvons 
avancer, en dépit de l’avertissement.
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19.30 | DAVID MUTILOA

19.00 | JUNE CRESPO
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June Crespo es artista plástica, licenciada en Bellas Artes en 
la EHU (Bilbao 2005) y ha completado recientemente su for-
mación en el programa De Ateliers de Amsterdam (2015-17). 
Trabaja en el terreno de la escultura desde una perspectiva 
amplia y produce objetos que se encuentran en los márgenes 
del collage y el ensamblaje. En su intervención compartirá 
documentación sobre su trabajo reciente centrándose en as-
pectos procesuales y metodológicos.

June Crespo artista plastikoa da, Arte Ederretan lizentziadu-
na (EHU, Bilbo, 2005), eta bere prestakuntza osatu du berriki 
Amsterdameko De Ateliers programan (2015-2017). Eskultu-
raren arloan lan egiten du ikuspegi zabal batetik eta collage 
eta mihiztatzearen ertzetan dauden objektuak ekoizten ditu. 
Berriki egin duen lanari buruzko dokumentazioa partekatuko 
du, prozesuen eta metodologien alderdietan arreta jarrita.

El trabajo de David Mutiloa (Pamplona, 1979) ha podido verse en 
exposiciones en lugares como Macba, Fundació Antoni Tàpies, 
Fundació Joan Miró, La Casa Encendida, Arts Santa Mònica, La Ca-
pella, Gasworks, The Green Parrot o García Galería. Actualmente se 
encuentra realizando el proyecto ICARUS como beneficiario de las 
Ayudas para Artes Plásticas y Visuales 2018 del Gobierno de Navarra 
/ Huarte.
I CAN ONLY TELL YOU A FEW THINGS ABOUT WHAT HAPPENED.
Ofreciéndose como un relato de ciencia ficción situado en un futu-
ro muy próximo y basándose en las transformaciones ocurridas en 
las últimas décadas dentro de las dinámicas del trabajo productivo 
(digitalización de procesos, fractalización de tiempos y espacios, ab-
sorción de facultades cognitivas y afectivas…), I CAN ONLY TELL YOU 
A FEW THINGS ABOUT WHAT HAPPENED nos muestra un escenario 
distópico, un entorno laboral en unas condiciones extremas en el que 
un nuevo tipo de esclavismo es puesto en práctica.

David Mutiloaren (Iruña, 1979) lana hainbat lekutan izan da ikusgai: 
Macba, Fundació Antoni Tàpies, Fundació Joan Miró, La Casa Encen-
dida, Arts Santa Mònica, La Capella, Gasworks, The Green Parrot edo 
García Galería. Gaur egun, ICARUS proiektua egiten ari da, Nafa-
rroako Gobernuko (Huarte) 2018ko arte plastiko eta bisualetarako 
laguntzen onuradun den aldetik.
I CAN ONLY TELL YOU A FEW THINGS ABOUT WHAT HAPPENED
I CAN ONLY TELL YOU A FEW THINGS ABOUT WHAT HAPPENED etor-
kizun oso hurbilean kokatutako zientzia-fikziozko kontakizun gisa 
eskaintzen da eta azken hamarkadetan ekoizpen lanaren dinamike-
tan izandako eraldaketetan oinarritzen da (prozesuen digitalizazioa, 

Imagen de Jonas Bel, cortesía de la galería Heinrich Ehrhardt.

mail@davidmutiloa.com

http://www.davidmutiloa.com/

denbora eta espazioen zatitzea, gaitasun kognitibo eta afektiboen 
xurgatzea...). Agertoki distopiko bat erakusten digu, muturreko bal-
dintzak dituen lan ingurune batean, zeinetan esklabotza mota berri 
bat jarri baiten abian.

Le travail de David Mutiloa (Pamplona, 1979) a pu être contemplé 
dans des lieux prestigieux comme le Macba, la Fundació Antoni Tà-
pies, la Fundació Joan Miró, La Casa Encendida, Arts Santa Mònica, 
La Capella, Gasworks, The Green Parrot ou García Galería. Actuel-
lement, il s’est engagé dans le projet ICARUS avec une bourse  du 
programme d’aides aux Arts Plastiques et Visuels 2018 du Gouverne-
ment de Navarre / Huarte.
I CAN ONLY TELL YOU A FEW THINGS ABOUT WHAT HAPPENED
Conçu comme un récit de science-fiction situé dans un futur très 
proche et qui s’inspire des transformations qu’ont connues ces der-
nières décennies les dynamiques de production (numérisation des 
process, fractalisation du temps et des espaces, absorption de facul-
tés cognitives et affectives…), I CAN ONLY TELL YOU A FEW THINGS 
ABOUT WHAT HAPPENED nous montre un cadre dystopique, un en-
vironnement social d’exploitation extrême au sein duquel est mis en 
pratique un nouveau type d’esclavage.

June Crespo est plasticienne. Diplômée des Beaux-arts de 
l’EHU (Bilbao 2005), elle vient de terminer sa formation aux 
Ateliers d’Amsterdam (2015-17). Elle travaille dans le domaine 
de la sculpture au sens le plus large et produit des objets aux 
marges du collage et de l’assemblage. Dans son intervention, 
elle partagera de la documentation sur son travail récent 
en mettant l’accent sur des aspects comme le process et la 
méthode.
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PRESENTACIONES DE:

Libros.
Discos.
Documental.
Recitales de poesía.
Obras experimental-visual.

AURKEZPENAK:

Liburu.
Disko.
Dokumentala.
Poesia errezitaldi.
Egile-argazkiaren obra  
esperimental.

PRÉSENTATIONS DE :

Livres.
Disques.
Documentaire.
Récitals de poésie.
Œuvres expérimentales de 
photographie d’auteur.

2ª FERIA DE LA EDICIÓN 
DEL LIBRO, DISCO Y 
OTROS SOPORTES

LIBURU, DISKO ETA
BESTE EUSKARRIEN
2.ARGITALPEN-AZOKA

21-25 NOV./AZA. 21-25/2018
PASEO SARASATE - PAMPLONA/IRUÑA

2e SALON DE L’ÉDITION
DU LIVRE, DISQUE ET
AUTRES SUPPORTS
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948merkatua.com

Mercado de las artes de Navarra
Nafarroako arteen merkatua
Salon des arts de Navarre

COLABORA / LAGUNTZEN DUTE / ENTITÉS COLLABORATRICES
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